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vi CAROLI DU FRESNE DOÀ3INI DU CANGE 


et suis ad Historiam Augustam notis publicaverat. et sane licet 
quanta fuerit Pauli Silentiarii in eo scribendi genere facultas ex 
alis, quae iam lucem adspexerant, opusculis plus satis constet, 
tum illud praesertim quod Regiis nuno typis excusum prodit, 
praecipuam mereri laudem videtur ac commendationem , quod 
praeter carminum elegantiam accuratam Augustissimi templi de- 
scriptionem vixque oculatioribus hactenus intellectam nobis re- 
praesentet. ") nam commentarii quos aevi inferioris Graeculi de 
hac aede scripsere, sublestae adeo sunt fidei, nulloque non modo 
digesti ordine, sed etiam vocabulis barbaris adspersi, ut divinan- 
dae rei potius quam percipiendae locum praebeant. unde mirum 
videri non debet, si qui de Graecorum templis atque adeo de 
Sophiano eorumque partibus scripsere, tantum inter se dissi- 
deant vel certe omnino non conveniant, cum non res solum sed 
ne vix verba quidem ipsa percipiant. sed ecce tantis in tenebris 
facem porrigit Paulus Silentiarius, utinam tot lacunis non de- 
turpatus; cuius tanto maior praestantiorque videri debet auctori- 
tas, quo accuratiori calamo universam celeberrimi templi a Iu- 
stiniano sua tempestate excitati structuram describit. floruit enim 
eo imperante non poética dumtaxat et oratoria laude aetate sua 
longe clarissimus, sed et natalium splendore opibusque et hono- 
ribus conspicuus. Paulo parentem fuisse Cyrum docet huius 
carminis titulus, qui quidem non alius mihi videtur ab eo qui 
ἐπὸ ὑπάτων seu consul codicillaris exstitit, cuius bina habentur 
epigrammata in Anthologia Gr. l. 4 c. 23 et 27, alterum in do- 
mum a Maximino Cpoli exstructam, alterum in statuam Pindari ; 
adeo ut Paulum a parente suam in ποιητικὴν propensionem hau- 
sisse par sit credere, meminit etiam Procopius 1l. 2 Vandalico- 
rum Cyri cuiusdam, qui forte idem fuerit cum consulari. at 
quod Agathias de Paulo scribens haec subdit, ἀναλεγέσθω τὰ 
Παύλῳ Κύρου τοῦ Φλωρου ἐν ξξαμέτροις πεπονημένα; sic dige- 


*) cf. Agathias p. 296 ima ed. Bonn. 
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σϑαι μικροῦ τοὺς ἀκούοντας, καὶ τὸ μὲν καθόλου ἔξετείζεε, sj δὲ 
τὰ κατὶ μέρος. verum accurata quantumlibet sit quae nunc pro- 
dit aedis Sophianae elucubrata a Paulo Silentiario ἔχφρασις, vix 
tamen ea quae obscuro satis carmine vocibusque haud passim 
obviis aspersa involvit, adeo perspicua sunt ut diligenti examine 
vel certe expositione non indigeant. nam cum partes ipsas tem- 
pli vocabulorum poéticorum circumlocutionibus , graphice licet, 
describat, partium ipsarum nomina, quod praestitit etiam Pro- 
copius, omisit, ita ut legenti rem magis divinandi quam animo 
percipiendi locum praebuerit. quapropter haud ingratum lectori 
fore mihi persuasi, si Sophianae aedis, atque adeo data occasione 
ceterorum apud Graecos templorum, descriptionem aggrederer, 
eamque ex Byzantinis praesertim scriptoribus, aliquot etiam ex 
nostris recentioribus adornatam vice commentani in Paulum fi- 
lentiarium eidem scriptori subnecterem. | quod sane Lutetiae Pa- 
risiorum, a libris fere imparatus, serius quam pro tanta rei mole 
par erat, sum aggressus, cum, ut iam attigi, pene confecta vo- 
luminis editione elegans istud poéma ad me pervenisset. proinde 
haud aegre mihi condonaturos viros doctos confido, si commen- 
totiuncula ista mea non ad unguem expolita videatur, cum in 
praesens mihi id potissimum consilii fuerit, ut notarum instar 
esset ad scriptorem haud omnino communis ac triti saporis. 
quanquam mihine hanc provinciam arrogarem dubitandum fuit, 
cum istius publicandi poématis spem fecisset in praefatione ad 
Procopium vir omnino magnus Claudius Maltretus, Soc. lesu 
presbyter et collegii Montalbani rector, qui qua pollet in Graecis 
perinde ac Latinis literis eruditione, longe felicius ea fuisset de- 
functus; etsi, uti me per literas monuit, quod penes eum est 
Pauli Silentiarii apographum, descriptum perinde sit ex ananu- 
scripto Palatino, proindeque, ut Salmasianum, lacunis scateat 


deforinatumque sit. 
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σπονδάς τε τάττων, καὶ καταστέλλων μάχας, 

10 ὅϑεν τὸ νικᾶν συμφυὲς τοῖς σοῖς πόνοις 
ὥσπερ ἐπίσημον. οὐχὲ πρὸς τὴν ἑσπέραν 
ὅρος μὲν ἡμῖν ὠκεανὸς τοῦ σοῦ κράτους 
τὴν γῆν διεχδραμοῦσι; πρὸς δὲ τὴν ἕω 
o9 πάντας ἤδη τοὺς μὲν ἐτρέψω μάχαις, 

16 τοὺς δὲ πρὶν ἐλϑεῖν ἐς τόδε προσλαμβάνεις ; 
“Ἵἴβον δὲ πάντα δοῦλον οὐχ ἔχεις πάλαι; 
ὅϑεν νόσους μὲν διαδιδοάσχεις εὐχύλως, 
οὐκ ἐλπίσαντος οὐδενός" ὅϑεν εἰχότως 
τοὺς ἐν ἀφανεῖ, κράτιστε, κινδύνους ἀεὶ 

90 μαϑὼν παρῆλϑες, οὐ δόρασιν, οὐκ ἀσπίσιν, 
αὐτῇ δὲ χειρὶ τοῦ ϑεοῦ φρουρούμενος. 

"yaual σε, παγχράτιστε, τῆς εὐψυχίας, 
ἄγαμαί σε τῆς γνώμης τε καὶ τῆς πίστεως. 
ὃ λόχος συνέστη, xal παρεσχευασμένον 
95 τὸ ξίφος ὑπῆρχε, καὶ παρῆν ἣ κυρία, 
xal τῶν βασιλείων ἐντὸς οἱ ξυνωμόξαε 
ἤδη παρῆλϑον, τῆς πύλης τε τῆς ἔσω, 
μεϑ᾽ ἣν ἔμελλον προσβαλεῖν τοῖς σοῖς ϑρόνοις, 
ἥπτοντο. ταῦτα γνοὺς δὲ καὶ μαϑὼν πάλαι 

80 ἐχαρτέρησας, καὶ πεπίστευχας μόνῳ 
τῷ σου προασπίζοντι, τὸν ϑεὸν λέγω, 

ᾧ πάντα νικᾷς" τοῦ σκοποῦ δ᾽ οὐκ ἐσφάλης. 
τί γὰρ ἐπὶ τούτοις ; ἔπεσεν αὐτοχειρίᾳ 


cum indutias statuis, et praelia cohibes et compescis: (10) hinc bellicos 
labores tuos certa subsequitur victoria. si enim Occidentem intueamur, 
postquam terram percurrimus, imperii tui terminus Oceanus occurrit: 
versus Orientem vero nonne gentes omnes partim armis tuis expugna- 
sti, (15) partim antequam eo accederes, ultro ad te venientes excepi- 
sti? an nom denique universam Africam iamdudum tibi subditam habest 
hinc quoque fit ut ex morbis tam facile convalescas, etiam contra om- 
nium spem. hinc denique occultiora pericula, princeps fortissime, 
(30) tandem comperta, semper declinasti, non hastis quippe aut clypeis, 
Í protectus servatusque dextera. 

*rinceps potentissime, magnanimitatem tuam: miror mentis 
xaestantium. structae erant insidiae, paratusque (25) ad- 

aderat et cendictus dies, et ipsa palatia iam subierant 

wn interiorem portam attigerant, qua semel superata so- 

puri erant. haec etsi tibi nota essent prius, (30) conti- 

mloo confisus es tuo protectori, deum dico, per quem 

meque vero ἃ scope aberrasti, quid enim inter haec? 
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μισγομένη νεφέλῃσιν δμιχλήεσσα κονίη 

οὐρανίης ἀμάρυγμα μεσημβρινὸν ἔσκεπεν αἴϑρης. 

Χριστὲ μάκαρ, σὺ δὲ σεῖο κατ᾽ ἔνδια χεῖρα τανύσσας 

εἥμασιν οὗ μεϑέηκας ὕπ᾽ ἀνδροφόνοισι μιῆναε 6 
195 σὴν χϑόνα Τιλχῖνας καχοεργέας" οὐδὲ γὰρ ἔτλης 

ὄμματος ἀχράντοιο βολῇ πανδερχέϊ λεύσσειν 

αἷμα χυϑὲν τεμένεσσιν ἀναιμάχτοιο ϑυηλῆς. 

οὐδὲ μὲν εὐρύστερνος ὑπώκλασε μέχρι ϑεμείλων 

γηός, ἀριστώδινος ξελμένος ἄμμασε τέχνης" " 
200 ἀλλὰ μιῆς ἁψῖδος ἀπωλίσϑησε xtpaír 

ἀντολιχή, σφαίρης τε λάχος κονίῃσιν ἐμίχϑη. 

ἣν δὲ τὸ μὲν δαπέδοισι, τὸ δ᾽ εἰσέτι, ϑάμβος ἰδέσϑαι, 

οἷάπερ ἀστήρικτον δμίλεεν ἐχκρεμὲς αὔραις" 

πᾶς δὲ κατηφείῃ βεβολημένος ἔστενεν ἀνήρ. 70 
206 μή τις ἐμὴν σεφῆνα βάλοι νεμεσήμονι μύϑῳ 

ἀτραπὸν ἀμνήστοιο διαστείχουσων ἀνέης" 

ἠδύτερος μετὰ δάχρυ γέλως, μετὰ νοῦσον ὑγείη-. 

οὐχ οὕτως ἀκάχησεν ἀπ᾿ αἰϑέρος ἐκχυμένη φλὸξ 

ἀνέρας, δππότε νῶτα κατέφλεγεν ἄχλοα γαίης, 15 
210 μυρία καρφομένων ὅτε χεύματα σίζεν ἀναύρων, 

οὐδ᾽ ὅτε καρποτόχοιο κατὰ χϑονὸς οὐρανὸς αἰϑων 

εὐρὺ χανὼν ὥΐξε πύλας δηλήμονος ὄμβρου 

καὶ τραφερὸν ξύνωσε πέδον ῥοθίοισι ϑυλάσσης.- 

«ὐτὰρ ἐμὸς σκηπτοῦχος ἀπότροπον ἄλγος ἀκούσας 80 

215 οὐχ ἐπιδὴν ἐκάλυψε vóov σέλας, οὐδὲ κατηφὴς 


bat: ebscuris mixtus mubibus caliginosus pulvis meridianum caelestis 
lucis splendorem occuluerat. at tu, bone Christe, manum tuam super 
templum extendens (60) terram tbi consecratam humana caede a scele- 
ratis ac maleficis pollui non es passus. non potes oculis tuis 
immaculatis intueri in templis fusum ; in quibus incruentum 
sacrificium peragitur. at neque tota (G5) aedis inclytae amplitudo a 
fundamentis procubuit, artis egregiae vinculis constricta: sed unius arcus 
vertex orientalis corruit, parsque una sphaerae pulveribus est commixta. 
erat porro pars altera solo iacens, altera ad usque diem, quod 
visu erat admirabile, minime sustentata et quasi pendula adhuc in aére 
morabatur. (70) omnes maerore perculsi gemebant. verum nemo Mu- 
sae nostrae verbis mordacibus succenseat, quod in oblivione deletas 
sese effundat, calamitates. gratior est post lacrimas risus postque mor- 
bum sanitas. non sic ab aére demissum fulgur perculit (75) homines, 
cum immensos arescentium torrentium cursus repressit; vel si quando 
caelum ardens in frugiferam terram late dehiscens largos et nocuos im- 
bres effudit et aiccos agros marinis immiscuit fluctibus. . 
£90 Αἱ meus imperator, comperta tam acerba calamitate, non diu 
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ra μέν, ὦ GxyxreUyt, μεμηλότα τέχτονε τέχνῃ 

ἔφομεν, εὐχαμάτων δὲ τεῶν ἐπὶ τέρματα μόχϑων 250 
μα, ἀρτιπέλεστον ἰδὼν σίβας, ᾧ ἔπι πάσης 

toc ἔρως ἀκτῖνας ἀνεπτοίησεν ὁπωπῆς. 

ἃς βροτὸς ὀγλαόμορφον ἐς οὐρανὸν ὄμμα τανόσσας 

ὑκ ἐπιδὴν τέτληκεν ἀναγναμφϑέντι τραχήλῳ 

ὅκλιον ἀστροχίτωνος ἰδεῖν λειμῶνα χορείης, 155 
Δλὰ καὶ lc χλοάουσαν ἀπήγαγεν ὄμμα χολώνην, 

αἱ ῥόον ἀνθεμόεντος ἰδεῖν ἐπόϑησεν ἀναύρου 

αἱ στάχυν ἡβώοντα καὶ εὐδένδρου σχέπας ὕλης 

εά τε Oxa/porsa καὶ ἀμφεέλικτον ἐλαίην, 

μπελον εὐθαλέεσσιν ἐπικλενθεῖσαν ὀράμνοις, 160 
Gl χαροποῦ γλαυχῶπιν ὑπὲρ πόντοιο γαλήνην 

μρομένην πλωτῆρος ἁλιβρέκτοισιν ἐρετμοῖς. 

! δέ τις ἦν τεμένεσσι ϑεουδέσιν ἴχνος ἐρείσει, 

Ux ἐϑέλει παλίνορσον ἄγειν πόδα, ϑελγομένοις δὲ 

μμωσιν ἔνϑα καὶ ἔνϑα πολύστροφον αὐχένα πάλλει" 165 
ὥς χόρος εὐπήληχος ἐλήλαται ἔκτοϑεν οἴκου. 

ov ἀειφρούρητος ἀμεμφέα νηὸν ἐγείρει 

οίρανος ἀϑανάτοιο ϑεοῦ χραισμήτορι βουλῇ. 

οἷς γάρ, ἄναξ, καμάτοισιν ἐφέλχεαι ἵλαον εἶναι 

ζριστὸν ὑπερκύδαντα διαμπερές. οὐ γὰρ ἐρεῖσαε 110 
)σσαν ἐριχνήμιδα χατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων 

ϑελες, οὐκ Ὄσσης ὑπὲρ αὐχένα Πήλιον ἕλχειν, 


«άλλειν codex. 


Ε prudentiae? sed his, o princeps, quae arte architectonica ac- 
unt, relictis, (150) ad laboriosorum operum tuorum terminum 
confectum nuper miraculum intuens, super quo divinus amor 
) omnium radios exterruit. quisquis in caelum splendens oculos 
non iam potest (155) rotundum choreae astris distinctae pratum 
cervice intueri, sed et in virentem collem oculos statim defle- 
floridi torrentis cupit videre latices atque pubescentem spicam 
Ae arboribus silvae opacum, pecora etiam saltitantia et circum- 
n olivam, (160) vitem viridibus innixam ramis, caeruleamque in 
nquillitatem nautae remis humidis percussam. si quis vero in 
hoc templum pedem inferat, ex eo recedere amplius renuit: 
d huc et illuc, oculis oblectatis, caput attollit et circumfert. 
xtra aedem egregie fastigiatam pellitur satietas. sic nempe, opi- 
lei immortalis consilio, illustre templum excitat imperator. tuis 
o princeps, laboribus adscribendum, quod in omnibus propitius 
) gloriosus Christus. neque enim Olympi verticibus excelsam 
ut Ossae oacuminibus Pelion imponere aggressus es, aerem hu- 
4c 


B" 
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$75 λαὸν ὅπως πολύυμνον ἑοῖς ἀγχάσσεται οἴκοις. 
καὶ τὰς μὲν χρυσέοισιν ἐλαφρίζουσι χαρήνοις 
στιχκτοὶ πορφυρέἕοισιν ἀποστίλβοντες ἀώτοις 
κίονες, ἡμιτμῆγι περισταδὸν ἄντυγι, κύκλου 9245 
ἄχϑος ἀερτάζοντες ὑπέρβιον, οὖς ποτε Θήβης 
880 Νειλῴης ἐλόχευσαν ἐκνήμιδες ἐρίπναι. 
κίοσι μὲν δοιοῖσιν ἀείρεται ἔνϑα καὶ ἔνϑα 
ἀμφοτέρης ἁψῖδος ἐδέϑλια" τριχϑαδίας δὲ 
ἡπχετελεῖς ἁψῖδας ὀλίζονας ἴχνεσι κόὄγχης 250 
ἄνδρες ὑπειλίξαντο δαήμονες, ὧν ὑπὸ πέζαν 
885 χίονες ἱδρύσαντο χαρήατα δέσμια χαλχῷ, 
γλυπτά, χρυσεότευχτα, παραπλάζογτα μερίμνας- 
εἰσὶ δὲ πορφυρέαες ἐπὸὶ κίοσι κέονες ἄλλαι, 
ἀγλαὰ Θεσσαλικῆς χλοερώπιδος ἄνϑεα πέτρης. 955 
ἔνϑα τε ϑηλυτέρων ὑπερώϊα καλὰ νοήσεις * 
890 σχημ...0λον φορέουσιν, ὃ νειόϑεν ἔστιν ἰδέσϑαι" 
ἕξ δ᾽ ὑπὸ Θεσσαλικῇσι καὶ οὐ δύο κίοσι λάμπει. 
ἔστι δὲ ϑαμβῆσαι νόον ἀνέρος, ὃς ποτε δοιαῖς 
πήξατο ϑαρσαλέως ἐπὶ χίοσε τρισσάκε δοιάς, 260 
οὐδὲ βάσιν κενεοῖο κατ᾽ ἠέρος ἔτροσε πῆξαι. 
895 πάντα δὲ Θεσσαλικοῖο μεταίχμιεα κίονος ἀνὴρ 
λαϊψέοις ἔφραξεν ἐρείσμασιν, ἔνϑα κλιϑεῖσαε 
ἐργοπόνους ἀγκῶνας ἐπηρείσαντο γυναῖκες. 


S78 iilos coder, ὠ 879 ἀερτάξονταρ code, ὦ 89 δὲ ὦ 
σχῆμα ϑόλου margo Ducangianae, σχῆμα δ᾽ ἴσον 
«^. δάδαλικηισι καλοῦ δύο N deu 


ulnas suas extendens, ut populum canentem im suis aedibus complecta- 
tur. et has quidem sustentant aureis capitellis variegatae et purpureis 
splendentes floribus (245) columnae, circumstantes dimidiam inem, 
arcus immensum pondus sustinentes, quas Niliacarum quondam 'Theba- 
rum montes excelsi peperere. utrinque igitur ima utriusque fornicis bi- 
nis columais attolluntur. (250) dimidiatos vero arcus duos minores sub 
conchae vestigiis et parte infima sinuarunt periti artifices; quorum sub. 
imam crepidinem tollunt. columnae fastigia aere revincta ac aurata, tan- 
ta cum elegantia ut eorum aspectu curae omnes depellantur. porphyre- 
ticis hisce columnis incumbunt aliae, (255) viridis 'Thessalici lapidis 
flores splendidi. hic vero praeclaras feminarum superiores porticus licet 
intueri, quae tholi formam praeferunt, quod quidem ab imo intueri licet. 
eae sub sex "Thessalicis oolumnis, non vero sub duabus fulgent. bic 
autem artificis ingenium licet demirari, qui duabus columnis (260) duas 
alias imposuit, neque earum basim vacuo in aére defigere perhorruit. at 
quicquid inter Thessalicas columnas interiacet, lapideis pluteis commu- 
niit artifex, quibus innixae mulieres laboriosos cubitos subfulciuat. 
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415 Jg&rs πάντες τῆς ἀκοῖ: ὡς τῆς θέας. 
φἐχιωῖν τὸ λοιπὸν προσχαταϑύσω ταοῦξ χρέοες 


Πάντα καὶ ἑσπερίην τις ἐπὶ πλάσιν lou νοήσει 
σχήμασιν ἠφοις, δλίγων ἕτερ. οὗ γὰρ inr 
μεσσάτιον κατὰ χῶρον Duk περιδέδρομεν ἄντεξ 
420 οἷάπερ ἀντολειοῖς ἐπὶ τέρμωσεν .......c 
ἔϑμονες ἀρητῆρες ἐνίδρυσαν .......... 5 


ἀργερέοις σείλβοντας ἀπειρεσε ........ςς 
ἀλλὰ δύσις πυλεῶνα μέγαν xol... .... ζει; 


οὐχ ἔνα’ τριχϑαϑδίους γὰρ ἔχει κατὰ τε-....ἄϑρου. 

446 μηκεϑανὸς δ᾽ ἐπὶ τοῖσι πύλαις παραπέπεαται αὐλών, 
δεχνύμενος προσιόντας n^ εὖρ..οἱσι ϑυρέτροις, 10 
μῆκος ἔχων ὅσον εὖρος ἀνάχτορα ϑέσχελα νηοῦ. 
χῶρος ὅδε Γραικοῖσε φατίζεται ἀνδράσι νάρϑηξ," 
νϑάδε τις κατὰ νύχτα διαμπερὲς ἦχος ἀνέρπων 

480 εὐκέλαδος Χριστοῖο βιαρκέος οὔατα ϑέλγει, 
δηπόϑε τιμήεντα ϑεουδέος ὄργια Δαυὶδ 15 
ἀντιπόροις ἰαχῇσιν ἀείδεται ἀνδράσι μύστῃς, 

«david πρηϑνόοιο, τὸν ἤνεσε ϑέσκελος δμφή, 
φωτὸς ἀγακλήεντος, ὅϑεν πολύυμνος ἀπορρὼξ 
416 M. ἀχοῆρ add G 416 wooxet οἵ χρῷ a 2d Dn 
490 c] ἦχε 9ocixov; α 491 ἐνί- 


δρυσάν τινι κόσμῳ ἃ 492 ἀπειρεσίοισι μετάλλοις ἃ A23 πο- 
λύανδρον ἀνοίγει Ducanglus, πολυδαίδαλον ἴσχει G 484 viic« 


μελάθρου Ducangius. εὔλαις παραπέπε .. Ν 
πύλαρ παραμείβεται αὐλὼν G. 1 eos. Niebubrius 
ductus den ἃ quibus proxime absit εὐρυχζόροισι 492 μύ- 
σταιρ . 


ΓΌΓΑΝΠΙ concurrentibus vobis non dubito quin gratum sit optatumque 
spectaculum. quod igitur reliquum est debiti, pergam exsolvere. 


uloquid sacrati templi ad occidentem patet, eadem qua orien- 
talla forma eat, ^i aücal excipias. neque enim in occi entali medium 
obtinet, inflexus fornix, ut in orientalibus spatiis, ubi (5) argento splen- 
dentes aedes suas docti sacerdotes posuerunt. sed occidens ingens ape- 
rit veatibulum multorum hominum capax, non singulare ac unicum: tri- 
plex enim oat aub aedis extrema. praeter haec vestibula longum est 
peetumque apatium , (10) accedentes excipiens sub amplis foribus, tan- 
(unique. habena. longitudinis. quantum sacrum templum latum est. locus 
hle ἃ Graecia. hominibus narthex appellatur. hic suavis per noctem 
concentus ['eretuo exsurgens beneficl Christi aures demulcet, (15) ubi 
sAorl prophetae Davidis hymni alternis cantibus a sacerdotibus conci- 
nuntur, Davidis, inquam, mansueti, quom divina vex landavit, viri in- 
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τοῖς ἔπι μυριόμετρος ἐπιγναμφϑεῖσα κεραέη, 
οἷάπερ εὐκύκλοιο πολύχροος ἴριδος ἄντυξ, 
ἡ μὲν ἐπὶ ζεφύρου τρέπεται πτερόν, ὃ δὲ βορῆος 
460 ἐς κλίσιν, ἡ δὲ νότοιο, καὶ ὄρϑιος ἔγρεται ἄλλη - 
εὗρον ἐπὶ φλογόεντα. βάσιν δ᾽ ἀτίνακτον ἑκάστη 45 
γείτοσιν ἀμφοτέρωθεν ὁμοῦ συνέμεξε κεραίαις, 
ξυνοῦ πηγνυμένην ἐπὶ τέρμονος" ὀρνυμένη δὲ 
ἠερίαις κατὰ βαιὸν ἐγνάμπτοισι κελεύϑοις 
466 τῆς πρὶν ὁμογνήτοιο διίσταται. ἀλλὰ καὶ αὐτῶν 
ὑψίδων τὸ μεταξὺ καλοῖς ἀναπίμπλαται ἔργοις. 50 
ἔνϑα yàg ἀλλήλων ἀπονεύμεναι ἤϑεσι τέχνης, 
ἠέρα γυμνὸν ἔδειξαν, ἀνέσσυται ἶσα τριγώνῳ, 
τοῖγος ἐπικλινϑείς, ὅσον ...ον, ἄχρι συνάψῃ 
470 πήχεας .. «τέρω..ὲ..««ζυγος ἄντυγι κύχλου. 
τέτραχα δ᾽ ἑρπύζων ἀνατείνεται, ὄφρα φανείη 55 
y στε.... κύχκλοιο περίδρομος ὕψόϑι νώτου. 
μέσσα μὲν ἁψίδων, ὅσα κύκλιον ἄντυγα τεύχει, 
ὀπταλέαις πλίνϑοισιν ἀρηρότα δήσατο τέχνη, 
476 ἄκρα δὲ πετραίοιο κεράατα πῆξε δόμοιο" 
ἁρμονίαις δ᾽ ἐνέηχε πλάκας μαλακοῖο μολίβδου, 60 
ὕφρα κε μὴ λαΐγγες ἐπ᾽ ἀλλήλῃσι δεϑεῖσαι 
xal στυφελὰ στυφελοῖσιν ἐπ᾿ ἄχϑεσιν ἄχϑεα ϑεῖσαι 
γῶτα διαϑρύψωσι" μεσοδμήτῳ δὲ μολίβδῳ 


467 ἐπονεύμεναι Hermannus: vulgo ἀπονεύμενα 468 δ᾽ loe N 
469 αἴσιον G. reliquiae literarum a Niebuhrio depictae propius ad 
ἄρκιον ducunt. 470 ἀμφοτέρωθεν ouótvyoc G 472 ἐν 
στεφάνῳ G 475 πετραίοιο Hermannus, πεξραίοισι codex. 


peratum immittens, earum luncturam arte architectonica commisit. super 
muros istos immensus orbis inflexus, veluti multicolor rotundae lridis 
arcus, alius quidem ad occasum patet, alius ad aquilonem, (45) alius ad 
austrum vergit; alius vero rectus stat ad eurum urentem. immotam 
orro basim quilibet vicinis arcubus utrinque simul commiscet communi 
n termino compactam. sensim vero in aérem exsurgens (50) ab eo cui 
antea cohaerebat seiungitur. sed quod inter ipsos arcus interiacet, exi- 
miis adornatum est operibus. ubi enim a se invicem artis industria de- 
flexi nudum a&rem ostenderent, illic murus assurgit in trianguli formam 
^--Mnatus, donec curvaturas inter se connectat (55) altera quadrupliciz 
πἰὶ curvatara. molem vero sustinens usque attollitur, dum suo flexu rotunda 
Rcil dorsa circuire cernatur. media quidem, quae fornicem teretem 
iciunt, ooctis lateribus compacta devinxit ars architectonica, (60) 
«os vero aed.s vertices lapidibus compegit. in ipsas autem iunctu- 
wollioris plumbi tabulas immisit, ne lapides invicem connexi, et 

ia validis ponderibus immissa pondera addentes, terga comminne- 
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ἀλλὰ μέση αν τυξ 
905 σχαφεος. τὸν οὗ χε &y9 
ἔνδοϑι χύχλου 
ψηφίδ . ὅφρα σαώσῃ 
εἰφρουρ κόσμοιο σαωτήρ 


σφαίρης δ᾽ ἥμιτομ πυϑμέγα πεντά 

510 εὐφαέων ἁψῖδας ἐτεχνήσαντο ϑυρέτρων, 
ὁππόϑεν ἁβροκόμοιο σέλας πορϑμεύεται ἠοῦς. 95 

Θάμβος ἔχω τίνα μῆτιν ἐπήραρεν εὐρέϊ νηῷ 

ἡμέτερος σχηπτοῦχος, ὅπως δωμήτορι μόχϑῳ 
ἀνέρες εὐτέχνοισιν ὑποδρήσσοντες ἐδέϑλοις, 

915 πλίνϑοις ὀπταλέῃσιν ἀνεστήσαντο δεϑείσας 
ἄντυγας ἁψίδων τε καὶ εὐρυπόρου σκέπας οἴκου. 100 
καὶ γὰρ ἀνὴρ πολύμητις, ἀνειμένος ipoyi τέχνῃ» 
εὐξύλου ὑψορόφοιο τέγος τεχνήσατο νηοῦ. 
οὐδὲ γὰρ οὐ Φοίνισσαν ὑπὲρ “Ζ“ιβάνοιο κολώνην, 

590 οὐδὲ μὲν χΑλπείων σκοπέλων ἀνὰ δάσκιον ὕλην, 
"Ἀσσύριος δρυτόμος τις ἀνὴρ ἢ Κελτὸς ἀράσσων 106 
δενδροκόμοις βουπλῆγας ἐν ἄλσεσιν, οὔ τινα πεύχην, 
οὐχ ἐλάτην ἐνόησεν ἐπαρχέας οἶκον ἐρέψαι" 
οὐδὲ μὲν o) κυπάρισσον Ὀροντίδος ἄλσεα Ζάφνης, 

$25 οὐ Πατάρων εὔδενδρος ἀνηέξησεν ἐρίπνη, 


ἥτις ἀπειρεσίοιο τέγος νηοῖο πυκάσσει. 110 
517 καὶ] οὐ α 518 ὑψορόφοιο Ducangius, ὀρόφοιο codex. 
519 οὐδὲ γὰρ] αἷς πάλαι G 523 ἐπαρκευν Ν , ἑπκαρκέας Her- 

ἑπαρκέα e 


mannus, 


lucentium fenestrarum arcus fabricarunt, (95) per quas auricomae lumen 
aurorae immittitur. 

Audacia fretus quoddam immenso templo utile consilium commentus 
est imperator, quo pacto qui aedificandis artificiosis aedibus operam 
dederunt artifices, coctis lateribus colligatas curvaturas arcuum (100) et 
amplae domus tectum excitarint, et fornicum et amplae aedis tectum - 
sed cum sublimis templi teotum molitus est, non super Phoenicium Li- ᾿ 
bani montem, non ad Alpinarum rupium umbrosa nemora mitGtur aut 
(105) Assyrins lignator aut Gallus, densis in silvis boum stimulos agi- 
tans. non aliquam piceam aut abietem aedi tegendae censuit idoneam: 
sed neque cupressum Orontidis Daphnea saltus, non arboribus abundans 
Patarorum mons produxere, (110) quae immensi templi fastigium tege- 
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550 ἄνϑεσι δαιδαλέοισι τεϑηλότας. ἀλλὰ καὶ αὐτῆς 
αἰϑούσης κατὰ μέσσον ἐρείσατο ...... ovg 135 
κίονας ᾿Ανϑέμιος πολυμήχανος .. δὲ σὺν αὐτῷ 
πάνσοφον Ἰσιόδωρος ἔχων νόον" ἀμφότεροι γὰρ 
καλλιπόνων βουλῇσιν ὑποδρήσσοντες ἀνάκτων 

565 γηὸν ἐδωμήσαντο πελώριον" ἀλλ᾽ ἐνὶ μέτροις 
μήκεος ἐγγυτέρων μὲν ὀλίζονες, ἐκ δὲ τιϑήνης 140 
τῆς αὐτῆς χλοεροῖσιν ἀποστίλβουσιν ἀώτοις. 

"Ἀλλὰ γὰρ οὐ στοιχηδὸν ἐπισχερὼ εὔποδας οὗτοι 
πυϑμένας ἐρρίζωσαν, ἐφεδρήσσουαι δὲ γαίῃ 

660 ἀντίοι ἀλλήλοισι δύω δυσίν. ὧν κατὰ κόρσης 
τετραπύροις σειρῇσιν ἐπειλιχϑεῖσα κεραίη 145 
νῶτον ὑπεστήριξε γυναικείοισιν ἐδέϑλοις, 
ἐγγύϑι δ᾽ ἔστι πύλη βορεώτιδος ἐς κλίσιν αὔρης, 
λαὸν ἀπιϑύνουσα πρὸς ἀχράαντα λόετρα, 
565 ἀνδρομέου βιότοιο καϑάρσια, τῶν ἄπο λυγρὴ 
σμῶδιξ ὠλεσίϑυμος ἐλαύνεται ἀμπλακιάων.- 

Τέτρασι δ᾽ ἑξείης ἐπὶ κίοσιν, ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 150 
ἁβροῖς, Θεσσαλικοῖσι, πρὸς ἀμφιλύκην τε καὶ ἠῶ, 
αἰϑούσης κατὰ μῆκος ἑλίσσεται ἔργα κυλίνδρων 

570 ἡμιτόμοις ἀτάλαντα, διοδμήτους περὶ τοίχους, 
τρητὰ διαστείχουσιν ἀνειμένα" πρὸς μὲν ἀήτην 
ἀρκτῷον ξυνοχῆας ἀναχλίνουσε ϑυρέτρων 155 


551 δισσάκι δισσοὺς G 552 ἠδὲ v. 563 om Ducangiana. 
570 δ᾽ ἀτάλαντα G διατμήτους G, yo. διοληντους N 


quam excidit. sed et circa (185) medium ipsius porticus . . . . - 
* * Columnas statuit Anthemius architectus industrius (erat autem 
cum illo scientia perinde ac prudentia praeditus Isidorus: uterque enim 
pulchros imperantium labores principum ntes mandatis, admirabile 
templum exstruxere), sed in (140) longitu modo ac mensura proximis 
quidem minores: habent vere eadem ex origine ut virentibus floribus 
refulgeant. 

Αἱ enim non illae erdinatim, uno eedemque versu, bases firmissimas 
solo fixerunt, sed terrae insident binae binis oppositae. quarum in fa- 
stigio arcus (145) quadrifidis implicatus vinc dorsum matronalibus 
domiciliis subfulcit, plebem recta ducens ad incontaminata lavacra, vitae 
humanae expiatoria, a quibus perniciosus et noxius peccatorum livor de- 

itur 


(150) Ab utraque deinceps parte super quattuor praeclaras columnas 
1088, occasum ortumque versus, secundum icus longitudinem, 
volvuntur architecturae opera, dimidiatis cylin similia, elegantia, 
tircum parietes divina arte fabricatos diffusa. sed ad (155) septentrio- 
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xal μεγάλου σταυροῖο τύπον πολύωπα νοήσεις, 
γείτονα μὲν δίσχοιο, πολυτρήτοισε δὲ νώτοις 
830 ἄγγος ἐλαφρίζοντα σελασφόρον. εὐσελάων δὲ 
κύχλιος ix φαέων χορὸς ἵσταται. ἦ τάχα φαίης 
ἐγγύϑεν ἀρχτούροιο δρακοντείων τε γενείων, 415 
οὐρανίου στεφάνοιο, λελαμπότα τείρεα λεύσσειν. 
Οὕτω μὲν κατὰ νηὸν ἑλίσσεται ἑσπερίη φλόξ, 
886 φαιδρὸν ἀπαστράπτουσα" μέσῳ δ᾽ ἐνὶ μείονε κύχλῳ 
δευτατίου στεφάνοιο σελασφόρον ἄντυγα δήεις. 
μεσσοπαγὲς δ᾽ ἐπὶ κέντρον ἀπ᾽ ἠέρος ἄλλος ρούσκαας 490 
δίσκος ἐῦς σελάγιζε" φυγὰς δ᾽ ἀπελαύνεται ὄρφνη. 
Ἐγγύϑι δ᾽ αἰϑούσης, παρὰ κίονας, ἔνϑα καὶ ἔνϑα 
840 μουνοφανῆ λαμπτῆρα διακριδὸν ἄλλον ἀπ᾽ ἄλλου 
ἑξείης ἀνέϑηκαν" ὅλον δ᾽ ἐπὶ μῆκος δϑδεύει 
τηλεπόρου νηοῖο" χύτος δ᾽ ὑπέϑηκαν ἑκάστῳ 435 
ἀργύρεον, πλάστιγγι πανείκελον, ᾧ ἐνὶ μέσσῳ 
εὐφαέος κρητῆρες ἐφεδρήσσουσιν ἐλαίου. 
845 οὐ μὴν ἰσοτενής τις ὅλοις μία πέζα καϑέρπει, 
πολλὰ δ᾽ ἄναντα χάταντα σὺν ἀγλάΐῃσι νοήσεις 
νήδυμα κυμαίνοντα" πολυστρέπτου δ᾽ ἀπὸ σειρῆς 430 
ἠερίαις βαϑμηδὸν ἐπαστράπτουσι κελεύϑοις. 
οὕτω καὶ δικόρυμβον $àc σελάγισμα φαείνει, 
860 ἡμιτόμου ταύροιο καταγραφϑεῖσα μετώποις. 
ἀλλὰ καὶ ἀργυρέας τις ἴδοι νέας" ἐμπορίης δὲ 


lumen, sed eodem in circulo maioris etiam crucis figuram passim perfo- 
ratam intuebere, disco propinquam, variegatis vero dorsis vas luciferum 
ferentem. ita rotundus quidem ex collucentibus luminibus chorus con- 
ficitur. (415) certe ursae aut draconis capitis vel caelestis coronae ful- 
gentia astra te intueri propius dicas. 


. Sicigitur per templum vespertina flamma mire fulgurans circumvol- 
vitur. in medio vero minori secundae coronae circulo ambitum lumina 
perinde ferentem invenies: (420) at versus medium centrum elegans alter 
&b aére emergens discus lumen emittit: sic nox ubique depellitur. 


luxta porticus, ad columnas, hic et illic lucernas unico instructas 
lumine, ab se invicem disiunctas deinceps suspenderunt; (425) quae per 
totam amplae aedis longitudinem procurrunt. unicuique autem argenteum 
supposuere alveum, lanci omnino similem; cuius in medio lucentis olei 
crateres insident. neque tamen uniusmodl et aequalis procedit omnium 
ordo: multa enim sursum ac deorsum licet intueri cum decore ac ornatu 
(430) suaviter fluctuantia, quae ex multis implicata nexibus catena in 
aéreis viis gradatim fulgurant. ita biceps lumen ostendit in dimidii 
Tauri fronte descripta Hyas. sed et argenteas naves videas, quae one- 
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1016 ἐξεδάης, πᾶσαν δὲ ποσὶν καϑαροῖσιν ὁδεύεις 
ἀτραπιτὸν λειμῶνι ϑεουδέϊς σὰς δὲ μερίμνας 600 
ϑυνόῳ πλάστιγγι κανὼν σταϑμήσατο μύστης. 
ἔνϑεν ὕπ᾽ ἀχράντοισι νόον μελεδήμασι ϑέλγων 
ὦνιον οὐ τέτληκας ἰδεῖν σέβας, οὐδὲ καρήνοις 
4020 ἐμπορίην ἱεροῖσιν ἐφήρμοσας, οὐδὲ βεβήλοις 
ἀνδράσιν οἶμον ἔδειξας ἀνέμβατον. εἰ δέ σε δώροις — 605 
πρηῦς ὑποσσαίνων τις ὀίσσεται εἷς χάριν ἕλκειν, 
βοιϑὺς δμοχλητῆρε χαλέψαο τόν γε χαλινῷ, 
ὅσσον ἀποσμῆξαι κραδίης νέφος, ὅσσον ἐλέγξαε 
1025 χρυσὸν ἀτιμηϑέντα, καὶ ἀφραίνοντα διδάξαι 
ὡς καϑαρὸν καϑαροῖσι ϑέμις τεμένεσσι ϑαμίζειν. 610 
᾿Αλλὰ μένοις καὶ σχῆπτρον ἐμοῦ βασιλῆος ἀέξων 
σαῖς, μάκαρ, εὐχωλῇσι" μένοις δ᾽ ἁλιγείτονε Ῥώμῃ 
πᾶσαν ἁμαρτινόου βιότου σμώδιγγα καϑαίρων. 
itati ad rectam 1 600 examinat regula. hinc 
pris meditationibus mentem FM das maion non sustinuisti videre 
onorem, neque sacris verticibus mercaturam aptasti, nec profanis viris 
inaccessam viam ostendisti. si autem (605) per assentationem gratiam 
tuam muneribus demereri se posse quis putaverit, hunc statim minaci 
freno corripis, donec mentis nebulum depuleris, ostenderisque aurum te 
despicere, et insanientem docueris (610) purum et immaculatum pura 
templa frequenter adire debere. 
Sed vive, et mei imperatoris, tuis precibus, o beate, sceptrum 
adaugens; vive maritimae Romae, omnes peccatricis vitae livores de- 


tergens. 
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Tel μὲν ἀγλαόδωρος ἐμὸς σκηπτοῦχος ἐγείρει 
ἔργα ϑεῷ βασιλῆϊ. πολυστέπτοις δ᾽ ἐπὶ δώροις 
800 νηὸν ὅπερ πολύυμνον, ὅπως ϑεοδέγμονι βουλὴ 
ἔμπνοον ἱδρύσειε γέρας κοσμήτορε κόσμου, 
Χριστῷ παμβασιλῆ. σὺ δ᾽ ἵλαος ἵλαος εἴης, 
παμφαὲς ἀχράντου τριάδος σέβας ! ἄστεϊ Ῥώμης 
xoà ναέταις καὶ ἄνακει καὶ ἱμεροδερκέϊ νηῷ. 
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pavée de marbre transparent, et de plusieurs petites colonnes de 
marbre et de serpentin. atque harum quidem oolumnarum ca- 
pitella aerea argento et auro exornantur. Silentiarius part. 1 
v. 252: 
ὧν ὑπὸ πέζαν 

κίονες ἱδρύσαντο καρήατα δέσμια χαλκῷ, 

γλεύκια χρυσεύτευχτα, παραπλαξοντα μερίμνας. 
quos quidem ornatus temporis iniuria ao vetustate consumptos 
renovavit Romanus Argyrus. BScylitzes: κατελάμπρυνε δὲ καὶ τὰ 
xiovoxgava τῆς μεγάλης ἐκκλησίας καὶ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου 
τῶν Βλαχερνῶν ἀργυρῷ καὶ χρυσῶ. 

11. Sed praeter hanc marmoris iucundam gratamque varie- 
tatem, musivo ubique fere exornatur. camerae enim, inquit 
Gyllius, calculis et tessellis vitreis inauratis fulgent, etiam ad 
oculos barbarorum, in quibus expressae variae cernuntur imagi- 
nes et figurae, ita ut tabellarum vicem expleant. Paulus Silen- 
tiarius part. 2 v. 930: 

πρὶν δὲ πολυτμήτοιο σέλας ψηφῖδος ἱκέσθαι, 
λεπτὰς λαύότορος παλάμη λαϊγγας ὑφαίνων 
μαρμαρέας ἔγραψε μετὰ πλάκας, ἐς μέσα τοίχων, 
σύνδετον εὐχάρποισι κέρας βεβριϑὸς ὁπώραις 
καὶ ταλάρους καὶ φύλλα, etc. 
et quo describit loco porticus atrium ambientes, v. 190: 
πολυτμήτων δὲ μετάλλων 
douovín γραφίδεσσιν loateros ἐν γὰρ ἐκείνῃ 
τετρατόμοις λάεσσι καὶ ὀὁκτατόμοισι νοήσεις 
ξευγνυμένας κατὰ κόσμον ὁμοῦ φλέβας" ἀγλαΐην δὲ 
ξωοτύπων λαϊΐγγες ἐμιμήσαντο δεϑεῖσαι. 
Manuel Chrysoloras: οὐ τοὺς κίονας, οὐ τὰς ψηφῖδας, οὐ τὰς 
τῶν τοίχων μαρμαρώσεις, οὐ τὴν ὕελον, οὐ τὸν ἐν αὐτῇ χαλκόν, 
P 532 οὐ τὸν μόλιβδον, οὐ τὸν σίδηρον, οὐ τὴν σάπφειρον, οὔ τὸν zov- 
σόν, οὐ τὴν ὕελον αὖϑις τὴν ἐν ταῖς ψηφῖσιν, οὐκ ἄλλο ὁτιοῦν 
μέρος ἀκριβῶς δυναίμεϑα καταλέξαι. — musivi etiam materiam ex- 
pressit Anonymus, dum ait Iustinianum testudines tum aedis tum 
porticuum ἐξ ὑελίνου χρυσοῦ deaurasse, cuiusmodi museum de- 
auratum, vocat Anastasius in Gregorio 1v p. 160, μωσίον χρυσόν 
Anonymus de locis SS. p. 81, χρυσαυγὰς ψηφῖδας Sophronius in 
Encomio SS. Cyri et Ioannis, χρυσᾶς ψηφῖδας "Theophanes Ce- 
rameus Hom. 55, witreos lapides fulvo auro supertectos Vita 
S. Laurentii episcopi Sipontini n. 11. quale vero fuit caemen- 
tum quo tota aedis compages seu potius lapides aut lateres con- 
tinentur, et ex quibus constiterit speciebus, describit idem Ano- 
nyinus Combefisienus p. 240. tametsi plerisque in locis οὐ tíva- 
νος, ὄνπερ ἄσβεστον ὀνομάζουσιν, οὐκ ἄσφαλτος, ἀλλὰ μόλιβδος 
ἐς τέλμα χυϑεὶς καὶ μεταξυὺ πανταχόσε χωρήσας, lapides invicem 
connectat ac constringat. quod etiam attigit Silentiarius; qui 
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templo SS. Sergii et Bacchi: ἔστε δὲ αὐτοῖς ula μὲν ἡ ixl τῶν 
προϑύρων στοά, ἐπὶ τοῦ Νάρϑηκος τῷ περιμήκης εἶναι dvo- 
μασμένη. et ὅ 6 de templo deiparae Hierosolymitano: Grod τις 
ἐκδέχεται ἐντεῦϑεν ἑτέρα, ἐπὶ τοῦ νάρθηκος ὠνομασμένη, οἶμαι, 
τῷ μὴ εὐρύνεσθαι, ubi Procopius vocabuli seu appellationis ra- 
tionem insinuet, sicque dictas istiusmodi porticus ante templorum 
vestibula, quod in maiorem longitudinem quam latitudinem por- 
rigerentur, atque ita ferulae speciem quodammodo referrent, 
quae oblongior est quam latior, ut obiter attigimus in notis ad 
Alexiadem: quippe πᾶν δρομικόν, inquit Zygomales, νάρϑηξ 
λέγεται. unde non omnino hallucinatos illos evidens est qui nar- 
thecem ecclesiae porticum fuisse soripsere, ut vult Allatius Goa- 
rum innuens, quandoquidem id disertis verbis tradunt Silentia- 
rius et Procopius; quibus favet Codinus in Originib. Lambecianis 
p. 45: καὶ τοῦ ἵππου αὐτῆς ἐκεῖσε ὀλισϑήσαντος luxoocOey τοῦ 
νάρϑηκος τοῦ ναοῦ, et Theorianus in legatione, νάρϑηκα, in 
quo paenitentes stabant, ἔξω τῆς ἐκκλησίας statuens, ubi divinas 
scripturas, inquit ille, audiebant, quae scilicet in aede sacra 
aut recitabantur aut decantabantur; unde ἀκροώμενοι passim in 
narthece extra ecclesiam dicuntur constitisse, apud Gregorium 
Thaumat. can. 2, Zonaram ad can. 1 concilii Nicaeni r, Balsa- 
monem ad can. 14 eiusdem concilii: ἐν βασιλικοῖς πυλῶσι, seu 
regiis ac praecipuis porticibus vel foribus, apud Alexium Ariste- 
num, quemadmodum nuncupantur ab Anastasio non semel, ut 
infra indicamus. neque aliam forte ob rationem dixit Silentia- 
rius v. 18 in narthece voces sonoras Davidis psalmos coucinen- 
tium alternis cantibus sacerdotum (in nao scilicet) exaudiri ac 
aures dei mulcere : 


ἐνθάδε vig κατὰ νύκτα διάμπερες ἦχος ἀνέρπων 
εὐκέλαδος Χριστοῖο βιαρκέος οὔατα ϑέλγει. 


P 535 ubi per κατὼ νύχτα videtur innuisse preces vespertinas, de quibus 
Paulinus Nat. 7: 
tunc erro solutis 
coetibus a templo domini, postquam data fessis 
corporibus requies, sumpta dape, coepimus hymnis 
exultare deo et psalmis producere noctem. 
at cur porticum, quam nude ac simpliciter νάρϑηκα vocat Silen- 
tiarius, ἐπὶ τοῦ νάρϑηκος appellet Procopius, nulla mihi alia 
suboritur coniectura, quam quod familiarem Byzantinorum ci- 
vium loquendi morem expresserit, qui quod nude nartAex dici 
debuerat, ad narthecem vel in narthece etferebant , ἀκροωμένους 
forte innuentes, qui in eo consistebant aut qui ad eum relega- 
bantur; quemadmodum posteriores Graeci urbem Cpolitanam non 
πόλιν sed. στὰν πόλιν appellabant, uti alibi observatum est. ne- 
δ enim omnino arridet eorum sententia qui ἐπί pro ἀπό per- 
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tuor porticibus cincta, atria dicuntur. Gloss. Gr. Lat. τετραστῶον 
atrium. | Graeci vero τετράστυλα ea vocant, quadriporticus Ana- 
stasius biblioth. in S. Symmacho PP: δὲ cantharum B. Petri 
cum quadriporticu marmoribus ornavit. idem in Dono: Aic 
atrium B. Petri apostoli superius, quod est ante ecclesiam, in 
quadriporticum magnis marmoribus stravit. | occurrit apud eun- 
dem in Leone n: p. 121 139 142 et in Itinerario Hierosol. 
harum vero porticuum intercolumnia ut plurimum cancellis ac 
pluteis munita erant, quibus incumbere licebat et in atrium pro- 
spicere. Paulinus: 
sed circumiectis in. porticibus epatiari 
copia larga subest, interpositisque columnae 
cancellis fessos incumbere, et inde fluentes 
adspectare iocos, pedibusque madentia siccis 
cernere nec calcare sola, et certamine blando 
mirari placido salientes murmure fontes. 
Romani vero eiusmodi atria paradisos vocabant, ut auctor est 
Leo Ost. 8 27: fecit et atrium ante ecclesiam, quod nos Ftomana 
consuetudine paradisum vocamus. Anastasius in S. Paulo PP: 
fecit. autem in atrio ante turrem S. Mariae ad gradus, quod vo- 
P 538 catur paradisus, oraculum. . Paulus Warnefridus de Gest. Lan- 
gob. 6 31: Donus papa fomanae ecclesiae locum, qui parads- 
sus dicitur, ante basilicam B. Petri apostoli candidis et manis 
marmoribus stravit. ita passim vocem hanc usurpant scriptores, 
ἃ Graeco παράδεισος desumptam, quae Hesychio dicitur τόπος ἐν 
εὖ περίπατοι, id est locus porticibus, in quibus deambulationes 
fiunt, septus, vel certe quivis alius deamnbulationi aptus.  por- 
ticus vero quae ante palatia sive nobilium aedes erant, προδόμυυς 
appellat Lexicon Gr. ms ex bibliotheca Regia: πρόδομος ἡ πρὸ 
τῆς οἰκίας στοά, ἣν καὶ Ὅμηρος αἴϑουσαν καλεῖ. 
21. Idem atrium sequiore Graecia γαρσονοστάσιον etiam 
dictum fuisse auctor est Theophanes p. 208 et ex eo Cedrenus 
p. 387: καὶ ἐκαύϑη τὸ μεσαύλιον τῆς μεγάλης ἐκκλησίας τὸ λεγύ- 
μενον γαρσονοστάσιον. hanc autem garsonostasii appellationem 
hausisse videntur Graeci a voce Latinobarbara, σατο, nostris 
garron: nos diceremus /a place des garyons, quia in eo atrio seu 
impluvio morari solebant vel magnatum famuli seu pedissequi vel 
e plebecula pueri, dum ibi vel illi dominos egressuros exspectant 
vel hi ludo magis quam sacris intenti commorantur. qui vero 
apud nos garciones proprie dicantur, docent grammatici inferio- 
ris aevi. Willelmus Brito in Vooabulario ms: Z4xa, mercena- 
rius, £garcio, qui sequilur curiam, et portat aquam in castris 
exercitus. Papias: Garcio, qui. circa culinas papando incedit. 
hac notione vocem hanc usurpat S. Bernardus de Vita et moribus 
Relig. c. 10: nunc ergo tantae multitudini gjarcionum ac iumen- 
torum cur nobiscum non ferimus necessaria, — varie autem scripta 
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tue, ut et apad Anastesium bibl in Anesteslo tr IPP οἱ in fi. 
macho. sunt enim canthari apud Ulpianum (leg. 41 ὃ 9 D. d» 
ef. Pene plam, eppelluremt. eadem 








iowlis, varie quibus ordine feris 
ida ἱ codd opus, oondordat vena metalli, 


wnaque diverso fluit ore unda. 
meminit idem Constantinus c. £9 phialae seu balnel Venetae fh- 
ctionis, et alterius phialae Presinae factionis, et lib. de Admin. 
mp. o. 61 looi φιάλας dicti, in quo iudicia inter remiges exstes- 
bantur; unde illius iudex praefectus phialae vocitabetur, iliius 
forte quam Theophanes p. 807 et Cedrenus p. 442 a Rbinotneto 
excitatem fuisse scribunt εἰς τὸ τελεῖσθαι ἐκεῖ he ag. : tir 
etlam mentio est apud Leonem Grammaticum in et 
Gregorium in vita 8. Basilii Iunioris n. 88. at pbiala proprie 
dioltur totum illud aedificium quo cingebatur et tegebatur can- 
tharus ipse seu aquarum receptaculum, quod τὸ ἔμβαδον καὶ τὸν 
πυϑμένα τῆς φιάλης vocat idem Constantinus, ἐμβάτην Theo- 
phenes et Euchologium, in quo et κολυμβεῖον nunoupatur. in 
simili abro soriptum olim versum hunc retrogradum, qui babe- 
tur in Anthologia, apud Gruterum et alios, aiunt, νέψον dvo- 
μήματα μὴ μόναν ὄψιν. quippe fideles priusquam aedem saorem 
ingrederentur, aquis istis, quae a sacerdote benedioebantur, fa- 
cies et manus lavabant. hinc Paulinus ad Severum: 
sancta nitens famulis interluit atria lymphis 
cantharus, intrantumque manus lavat amne ministro. 
atque hae fontium aquae quotannis in pervigilio sacrorum Theo- 
phaniorum , interdum in ipso festo die, consecrabantur et bene- 
dicebantur; quarum benedictionis ordo habetur in Euchologio : 
unde νόσων ἀπελαστικαί, δαιμόνων φυγαδευτικαί apud Clementem 
in Constit. Apost., ἰαματικὸν ψυχῶν καὶ σωμάτων, alibi ἁμαρτήη- 
ἅτων λυτήριον, eto. in eodem Euchologio dicuntur. harum 
Oco sSuocessere, praesertim apud Latinos, quae in templorum 
valvis exponi solent lustrales undae, uti qui de ritibus eoclesia- 
sticis scripsere pridem docuerunt. enimvero quod Bilentiarius 
de perpetuo aquarum Sophianae phialae miraculo subdit, et ut 
in pervigilio sacri festi, mense quem χρυσοχίτωνα vocat, eae 
vasculis haustae et a plebe Christiana domum asportatae inoor- 
Ὁ ruptae manerent nulloque corriperentur mucore vel putredine, 
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ceterarum quae muro orientali, T aedis postremus est, adia- 
cent, clausos cardines aperire aedituum; quia fortassis eae erant 
portae, quae aedituorum curae incumbebant seu ostiariorum. 
nam ut est apud Isidorum Iuniorem in epist. ad Luitfredum, ai 
ostiarium pertinent claves ecclesiae, ut claudat et aperiat tem- 
plum dei, et omnia quae sunt intus extraque custodiat , fidele 
recipiat, infideles et excommunicatos reiiciat. unde πυλωροί di- 
cuntur in epistola quae S. Ignatio tribuitur, et alia S. Cornelii PP, 
quae exstat apud Eusebium Hist. Eccl. 6 856. ϑυρῶωροί in con- 
cilio Laodic. can. 84 et Epiphanio in Exposit. fidei catholicae, 
nisi per vocem ψεοχόρος intelligatur subdiaconus, cui catechu- 
menos et paenitentes in ecclesiam introducere et ex ea educere 
incumbebat, ex eodem concilio Laodiceno, ut canones 929 et 25 
interpretantur Zonaras et Balsamon, quemadmodum diaconi sa- 
cris bematis foribus praeerant auctore Dionysio de Ecclesiast. Hie- 
rerchia c. Ó. ita igitur Silentiarius part. 2 v. 25: 
τῶν γε μὲν ἄλλων 

ψηοχόρος παλάμῃσι μεμυκότα ϑαιρὸν ἀνοίγει 

ἑσπέριον περὶ τοῖχον, ὃς ὕστατος ἐστι μελάϑρου. 
porro pluribus portis patuisse aedium sacrarum aditus innuit etiam 
Paulinus Net. 9: 

gaudetque piis sua moenia vinci 

coetibus, atque amplas populis rumpentibus aulas 

laxari densas numerosa per ostia turbas. 
eddit Gyllius maximum Sophiani templi aditum ab occasu esse 
pleno pede: nec enim, ut Pantheum Romanum, gradibus ut 
olim ascendi aut ut nunc descendi. 


26. Ab oriente unica aperitur porta, qua, inquit idem 
Gyllius, quinque gradibus descensus patet iu aedem.  Silentia- 
rius part. 2 v. 161: 

ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν Φαέϑοντα πύλη μία. 
τῆς ξῴας istius πύλης meminit auctor Historiae de miraculo in 
sacro ecclesiae puteo edito. per hauc denique Sultanum Turci- 
cum templum ingredi aiunt, ex qua in proxiinam aulam secedit, 
ad latus bematis meridionale exstantem , ubi consistit, cum sa- 
cris profanis interest. 


27. Denique ad septentrionem duplicem portam statuit Si- 
lentiarius part. 2 v. 154: 
| L . , πρὸς μὲν ἀήτην 
ἀρκτῷον ξυνοχῆας ἀνακλίνουσι ϑυρέτρων 
διζυγέων. 
οἵ infra ve 161: 
πρὸς δὲ κελαινῆς 
γυκτὸς ἔδος δισσὴν ἐπὶ δικλίδα λαὸς ὁδεύει. 
at vero ad meridiem nullas portas fuisse observat, sed e regione 
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ὑπὸ προβλῆτι δὲ κόσμῳ 
ἐχχρεμέες λάϊγγες ἐστερνώσαντο πορείην 
στεινήν, τερμιόεσσαν, ὅπῃ καὶ φωσφόρος ἀνὴρ 
ἄτρομος ἀμφιϑέων ἵεροὺς λαμπτῆρας ἀνάπτει, 

P 547 88. Muro hemisphaerii testudo orbiculata, in sphaerae 
modum compacta, incumbit. henc vulgo ϑόλον vocant Graeci 
scriptores. est autem ϑόλος, ut est apud Hesychium, στρογγυ- 
λοειδὴς οἶκος, seu ut est apud Isidorum et Papiam, eminens ro- 
tunditas et fastigium templi.  Ugutioni proprie quidem £AoJus est 
velut scutum breve, quod in medio tecti est, in quo trabes coeunt. 
cuius quidem vocis meminit Vitruvius 4 7, tametsi de significa- 
tione inter se dissentiant illius interpretes. ἐλοίο fastigiafum di- 
xit Paulinus: et vetus epigramma in Asclepiodetum Anthol. 
Gr. 4 28 κοῖλον ἔρεισμα ϑόλου eleganter appellavit parietes in 
orbem interius circumductos, qui testudinem spbaericam seu 
tholum sustinent. ab eiusmodi tholis dictum ϑολωῶτόν magni 
paletii triclinium, ab Anastasio Dicoro exstructum, ut refert 
Zonaras; quod idem esse constat cum trullo, in quo babita sexta 
synodus, ἐν τῷ σεκρέτῳ τοῦ ϑείου παλατίου τῷ λεγομένῳ τρούλλω, 
ut habent Acta eiusdem synodi ; quod quidem triclinium ἃ Ma- 
cario Ancyrano dicitur fuisse οἶκος περιφανὴς ἐν καλῷ τῶν Baci- 
λέων ΚΠ παλατίῳ κείμενος. basilica nuncupatur ab Anastesio 
bibl. in Agathone PP. p. 54. et palatium in Leone 1m p. 66. ita 
ab eadem figura domum quandam in urbis conspectu τρούλλου 
nomine donatam scribit Leo Grammaticus p. 453. tradit Pro- 
copius hemisphaerii testudinem eatenus de industria sursum te- 
nuari ac deficere ut per ipsius aperturas lux intret affatim: xal 
διαλείπει τὸ οἰκοδόμημα κατὰ βραχύ, ἐξεπίτηδες παρειμένον τοσοῦ- 
τον ὅσον τοὺς χώρους, οὗ δὴ τὸ διῃρημένον τῆς οἰκοδομίας ξυμ- 
βαίνει εἶναι, φέγγους διαρκῶς ἀγωγοὺς εἶναι. rem mirandam, 
inquit Silentiarius, intueri licet, ut inferne latior sensim defi- 
ciet, et in orbem veluti caelum convolvatur testudo, pert. 2 
v. 78: 

ἔστι δ᾽ ἰδεῖν μέγα θάμβος, ὕπως κατὰ βαιὸν ἰοῦσα 

εὐρυτέρη μὲν ἔνερϑεν, ὕπερϑε δὲ μεῖον ἀνέρπει, 

ὡς πόλος ἠερόφοιτος. 
it& etiam Agathias, ubi de hemisphaerio: καὶ γέγονεν ἐντεῦϑεν 
εἰκότως ἰϑύτερος μὲν xal εὐεπίστροφος καὶ πανταχόϑεν τῇ γραμμῇ 
δξισάζων, στενώτερος δὲ καὶ ὀξυτενὴς καὶ οἷος οὐχ οὕτω λίαν ἐκ- 
πλήττειν τοὺς θεωμένους ὡς πάλαι, πολλῷ δὲ ὅμως πλέον ἐν τῷ 
ἀσφαλεῖ βεβηκέναι. — ita autem sensim tenuatur et deficit testudo, 
ut oymbali figuram effingat et κυμβαλικῶς circinata sit, ut est 
apud Anonymum: sic enim secundo exstructam prodit, ne rur- 
sum caderet, ἵνα μὴ πάλιν ταχέως πέσοι. quae quidem cetera- 
rum trullarum vel tholorum forma etiam fuit, ut nempe inferne 
latiores sensim in sphaeram desinerent atque adeo ovi formam 
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contenderunt. δὰ eam posro 'altitadinem eductus potissimum 
tholus, cum post illius cosum denue insteuratus est. 

85. Anno quippe Iustinieni 82, cum crebris terree moti- 
bus concussum heimisphaerium rimas ageret, tandem pars illius 
orientalis concidit, et ciborium et sacrain mensam una cum am- 
bone contrivit. annum inensem et diem casus trullae describit 
Theophanes: τούτῳ τῷ ἔτει, μηνὶ Mato Üe ἡμέρᾳ y; ὥρᾳ πέμ- 
zt), φιλοκαλουμένου τοῦ τρούλλου τῆς μεγάλης ἐκκλησίας (ἦν 
y9e, διερρηγμένος ix τῶν γενομένων σεισμῶν, ἐργαζομένων τῶν 
Icavoov) ἔπεσεν τὸ ἀνατολικὸν μέρος τῆς προὐποστολῆς τοῦ dyíov 
ϑυσιαστηρίον, καὶ συνέτριψεν τὸ κιβώριον καὶ τὴν ἀγίαν τράπιξαν 
καὶ τὸν ἄμβωνα. ad hunc hemisphaerii casum spectant etiam 
versus Pauli Silentiarii part. 1 v. 52: 

ἤδη μὲν σϑεναροῖσιν ἐπεμβαυῖα ϑομείλοις 

σφαίρης ἡμιτόμοιο κατήριπεδ ϑέσκελος ἄντυξ ete, 
et v. 141: 

οὐ yàg ἀποτμηγέντος ἐρικνήμοιο καρήνου 

ὥκλασεν. 
collapsum igitur vel certe labefactatum hemisphaerium non modo 
de novo instauravit Iustinianus, sed etiam in maiorein altitudi- 
nem extulit, Isidoro iuniore Milesio usus architecto, Isidori, 
qui aedem Sophianem primum exstruxerat, nepote, cuius me- 
ininit Procopius. de Aedif. 2 2: obierat enim Authemius. Aga- 
thias: τότε δὲ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ κλόνου τὸ μεσαίτατον μέρος τῆς ὁρο- 
φῆς καὶ ἅπαντα ὑπερβάλλον ἀποβεβληκοτα ἐπεσκεύασέ τε αὖϑις ὁ 
βασιλεὺς βεβαιότερον καὶ ἐπὶ μεῖζον ὕψος ἐξῇρε. quam quidem 
maiorem altitudinem 925 pedum esse tradunt scriptores ones. 
Theophanes: βασιλεὺς ἤγειρεν ἄλλους πινσοὺς καὶ ἐδέξατο τὸν 
τροὔύλλον, καὶ οὕτως ἐχτίσϑη, ὑψωθεὶς πλέον εἴκοσι πόδας εἰς 
ἀνάβασιν ἐπάνω τοῦ πρώτου κτίσματος. Zonaras: ὅϑεν λέγεται 
καὶ τὸν τροῦλον προστάξει τῶν βασιλέων καϑαιρεϑῆναι καὶ αὖϑις 
ἀνεγερϑῆναι ἐπὶ πόδας εἴκοσι καὶ πέντε μετεωρύτερον , "αὶ καϑιε- 
ρωϑῆναι παρὰ Εὐτυχίου τοῦ πατριάρχου τὸ δεύτερον. εχ quibus 
apparet quae fides adhibenda sit nugacibus ac iinperitis aevi ex- 

549 tremi Graeculis, scribentibus ulnis duntaxat quindecim a priori 

altitudine excisis hemisphaerium rursum aedificatum, in quibus 
est Glycas: ἀνεγείρεται αὖϑις, πεδεινὸς δὲ λειπόμενος πρὸς τὸ 
πρώην ὀργυιῶν τε. eadem habent Anonymus et Codinus. cum 
igitur Euagrius hemisphaerii altitudinem a pavimento ad illius 
centrum pedum 180, Gyllius vero altitudinem a summa curvatura 
arcuum usque ad pavimentum 142 pedum esse tradant, videtur 
confici hemisphaerii ipsius altitudinem esse 38 pedum. nam 
Turcus, per quem aedem Sophianam metiri curavit Gyllius, he- 
misphaerium non inensus est; qui si recte mensus esset illius 
altitudinem, eam ab altitudine quain tradit Euagrius parum dis- 
crepare comperisset, ut Gyllius quidem existimet; quanquam 
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peut prion: ὅτι zepejp? κα ixisrres zpeses tres, διαστει- 
“ἔμεν; τοῦς γενειξιν e; εἶ τι; ἔξω τῶν Symm ἐσὲ; ἐιαπίπτοτνσε 
τὰς de: Aue pies 7ινομέννς. Ee9:3609e τῆς ᾿ἐκεληαίας καὶ 
ἀκνινώνττνν μένειν. in cr'echzmenis. ac dextra eorum potis- 
eiu» p*r'^e, €uactas frnodos non semel lerimus. — octavam 
enin ey unn ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεει rey» καιτχοτμενείων τοῦ 
πεφιωνέμονυ vert τῆ; τοῦ ϑεοῦ σογία; celebratam fuisse auctor 
ext 8io»t23 Pspblazo in Vita Ignatii patriarchae ΟΡ. exstat apud 
eunclaviummn in ynors Basil decretum synodi , 

τοῦ ἁγιωτάτου Ἰωάννου πατριάρχου ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι τῶν 
κωτηχουμενείων, δινεδριαξόντων αὐτώ πανιερωτάτων μηεροπολι- 

τῶν, σεπήριη inscriptionem praefert Michaelis Cerularii 


patriar- 
chase de proiecto pittacio decretum , apud Allatiam Dissert. 2 de 
Lib, eccl. Graec, in catechumeniis denique Sophianis quando- 
que coactum. plebem narrat Paulus Diaconus Histor. Misc. 1. 21. 
nec iniri, cum ampla admodum tum latitudine tum longitu- 
dine essent, uti mox ex aularum ad alas ναοῦ existentium de- 
scriptione colligere est. porro magnam porticum, quae una cum 
leinate et. tecti. parte ex terrae motu corruerat, anno antequam 
fosnnes. Chntacuzenus Byzantium cepisset, instaurevit primum 
Anne. imperatrix, Andronici Palaeologi vidua ; cui postmodum 
operi Ipse Cantacuzenus ac denique Ioannes Palaeologus impere- 
fores extremum manum imposuere. rem pluribus narrat idem 
Ünnlicuzenis 4 4. 

80. Neque tamen recta linea procedunt in interiore aede 
porticus. — nam. inter: quattuor maiores pilas ab utroque latere, 
nd meridiem: et ad septentrionem, ita velut alae appensae sunt 
(ren nullae inferiores et totidem superiores, ut ab imo pavimento 

I^ ^52 purs illa aedis interior et 3nedia, ingens et vacua, procedat qua- 
drain inque. ad. curvaturam superiorun aularum, deinde intra 
octü. pilus in. ovatam forinam oontrahotur, usque ad curvaturam 
quattior. arcuum. sustinentium. hemisphaerium. unde fit ut si 
purs. illa. consideretur comprehensa. intra pilas et columnas, sit 
lorma ovata; αἱ vero tam intra quam extra pilas perspiciatur, sit 
eden. aulas istas cubicula vocant scriptores, quorum usum 

escribit Paulinus epist. 12, ubi de templo S. Felicis Nolano: 
eulbicula intra porticus quaterna longis basilicae lateribus inserta, 
εἶν orantium vel in flere domint meditantium, praeterea me- 
ον nelroscosorum ac familiarium accommodatos ad pacts aeter- 
iste requiem locos praebent, /— Anastasius in Sergio PP: Ac tectum 
et. culicula universa in. circuitu. basilicae B. Pauli. apostoli — 
alienus: renovat ac. reparavit. eiusmodi cubiculorum non 
aetiel alibi meminit, a quibus capellarum nostrarum, uti nunc 
appellantur, origo. videtur desumpta. oixíoxor dicuntur S. Nilo 
ad. Ol iipiodoruu praefectum. in Descriptione templi ab eodem 
Olympivdoro exstructi: ἐν δὲ το κοινῷ οἴχῳ πολλοὶς xal diago- 
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p. 192, 188, 184, 146, 150, 174. porro Paulinus episssERw - 


ad Sever. conohae apparatum desoribens ooronas pariter in οὔ» ^*^ 
statuit : 

crucem corona lucido cingit globo, 

cui coronae sunt corona apostoli, 

quorum figura est in columbarum choro. 
verum an priores imperatores in templo coronati saoris interfue——- 
rint, dubium facere videntur verba haec Theodosii et Valentiniani csi 
in Constitutione quam modo laudavimus: dei templum ingressuri——* 
foris arma relinquimus, et ipsum etiam diadema deponimus; et 
quo submissioris imperii speciem praeferimus, eo magis imperii 
nobis maiestas promittitur. sane etsi aedem sacram coronati in- 
grederentur posteriores Augusti, cum tamen ad regias portas 
accesserant, coronas deponebant. Leo Grammaticus in Michaéle: 
μέχρι δὲ τῶν βασιλικῶν πυλῶν ἐλθὸν ὁ βασιλεὺς οὐκ ἀπέϑετο τὸ 
στέφος. καϑὲς ἔθος ἐστὶ τοῖς βασιλεῦσιν, ἀλλὰ μετ᾽ αὐτοῦ εἰσῆλ- 
Ot μέχρι τῶν ayiov ϑυρῶν. haec de corollis annotasse inter- 
erat, cum et ad aedem Sophianam quodammodo pertineant: nunc 
reliquam descriptionem prosequamur. 

44. "Templi pavimentum pretiosis variique generis marmo- 
ribus, tum porphyreticis subvirentibus tum reliquis roseo colore 
variegatis ac perpolitis, stratum conspicitur. Anonymus: τὸ δὲ 
ἔδαφος τοῦ ναοῦ κατεκόσμησε διὰ πολυτελῶν xal ποικίλων μαρμά- 
ρων, δια τὸ καὶ Ῥωμαίων πηγανησίων καὶ τῶν λοιπῶν δοδοποι- 
"ων, καὶ στιλβώσας αὐτά. his concinit Silentiarius part. 9 
v. 948. 

45. "Testudo vero opere musivo ubique exornatur, ut ait 
idem Silentiarius part. 2 v. 251: 

χρυσεοκολλήτους δὲ τένος ψηφῖδας Hoyt, 

ὧν ἀπὸ μαρμαίρουσι χύδην χρυσόρρυτος ἀκτὶς 

ἀνδρομέοισιν ἄτλητος ἐπεσκίρτησε προσώποις. 
sed et auro puro, ut vult Procopius: χρυσῷ γὰρ ἀκιβδήλῳ κατεί- 
ληπται ἢ OgoQr πᾶσα, κεραννῦσα τὸν κόμπον τῷ κάλλει. νικᾷ 
ret k] ix τῶν pul αὐγὴ ἀνασεράπτουσα. vel potius tessellis 

8 inauratis, ut Ánonymus: κατεέγρυσ 10 '.l- 
vOU χρυσοῦ λαμπροτατα. YT "reuduet τὰ ὄροφα ἐξ val 

46. Quod ad tectum spectat, tradit ide i Sam 
2 v. 103 in operienda aede heutiquam lignis ao dentiarius pare 
sed totam longis marmoreis tabulis texisse : uatnianum, 


quo respexit Agathias, soribens lustinian n UxáOtc. 
adhibuisse » ne incendiis, ut prius, aedes bnc, aquam ligua 
Bu ευχολώτατα πιρπολοῖτο. Xia easet: 


47. fedis interiora inquit Gvlli fü 

NE. ΠΟΤ, viltus, fucepr, . 
UTutétitudinem luminum. Summus murus, qui ὴ larissima luc. 
7 orbe 
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regula: est enim rubrica in Gloss. Graecolat. did μίλτου 
φή. Glossar. Medicum ex biblioth. Reg. cod. 1486: rubrics, 
titulus favius de rubeo. Prudentius L 2 contra Symmachum: 
dicant cur condila sit lex 

bis sex in tabulis, aut cur rubrica minetur, 

quae prohibet peccare reos. 
Vita S. Deicoli Abbat. Lutrensis n. 29: dedit autem dominus per 
merita servi sui eidem loco talem profectum, ut multi nobilium 
— monachicam disciplinam eligerent et monasterium satis dita- 
rent, ipsi quoque sacrae subiacerent rubricae. — Historia inventio- 
nis Corp. 8. Celsi: discussis sane inibi multis quae pe- 
etulat rubrica. ita leges rubricas vocat Sidonius libro 8 epistola 6. 
verum, ne quid dissimulem, neseio an non aliud voluirit hisce 
versibus Silentiarius, intellexeritque eas trabes quae in sacris 
aedibus eandelabris ac lucernis instructae erant, cuiusmodi belle 
describuntur ἃ Leone Ost. 3 81: trabem quoque nihilominus Je 
silem ex aere cum candelabris numero 50, in quibus 
dem cerei per festivitates praecipuae ponerentur, lampadibus mb 
ter in aereia uncis ex eadem trabe 36 dependentibus. | quae vide- 
licet aereae trabes , aereis aeque brachiis ac manibus sustentatae, 
trabi ligneae, quam pulcherrime sculpi et auro colorumque fücis 
interim fecerat. Desiderius exornari, commissa θεέ. nam praeter- 
quam quod φάλαγγας vocant Graeci pariter ac Latini fustes tere- 
tes, ibi etiam aerea brachia videntur esse quod δίκραιρον σίδηρον 
vocat Silentiarius. sed cum non omnino in promptu sit divinare 
ex illius versibus qualis fuerit istius πολυκανδήλου forma, siqui- 
dem de candelabro locutus sit, oculatioribus eos acouratins exa- 
minandos relinquimus. iam vero Silentiarius v. 462 arbores istas 
συρσοκόμους ita adornatas depingit, ut in imo latiores circulos 
sensim in acutos, instar piceae aut cupressi, desinentes susti- 
nuisse dicat. eiusmodi auter candelabra multis instructa lumi- 
nibus a terra surgentia, ut et coronas in abre pendentes, quas 
κύκλους vocat Symeon Thessal. lib. de Templo, πολυχάνδηλα 
. appellant Scylitzes in Michaele Calaphate p. 557, 'Theophanes et 
ex eo Anastasius in Hist. Eccl. et Paulus Diac. l. 18 Hist. Miscel- 
Jae in Heraclio, Leo Grammeaticus p. 440 et 481, idem Ana- 
stasius in Leone rir PP. p. 133, denique Codinus et Anonymus 
in Descript. aedis Sophianae. cum igitur tot lempadibus ao ]n- 
minibus ubique illa colluceret, etiam ante Tustinianum, earam 
sumptibus non semel provisum est ab imperatoribus, ut coll 
ex leg. 19 Cod. de Operib. Publ. sed prae ceteris Basilius Ma- 
cedo, ἐνδείᾳ ἐλαίου “ἤδη σχεδὸν ἀποσβεσϑέντων τῶν λύχνων τῶν 
«ἱερῶν, μεγίστου κτήματος ἐπιδόσει, δ προσαγορεύεται Μάντεα, 
τούτοις τὸ φῶς διαμένειν προεπενοήσατο ἄσβεστον. verba sunt 
Constentini Porphyrogennetae in avi vita c. 54, quibus consona 
habet Cedrenus p. 587. totam denique hano in aede Sophiana 
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divisa erat, quae sursum sese efferentia trigoni:supera parte lon- 
gioris singula speciem efficiebant. sed praestat ipsum audire 
Bilentiari | 


um. . 
ὑφόθι δ᾽ ἀψίδων ἀνατείνεται οἷά τε κώνου 
“ἴκελον, ἀλλ᾽ οὐ πάμπαν óuoliov* οὐ γὰρ ἑλίσσει 
ψειόθεν εὐκύκλοιο περίτροχον ἄντυγα πέζηρ. 
ἀλλά τις ὀκτάπλευρος ἕφυ βάσις, ἐκ δὲ κελεύϑου 
εὐρυτέρης xard βαιὸν ἐς ὀξὺ χόρυμβον ἀνέρπει. 
ὀκτοὸ δ᾽ ἀργυρέας τανύει πλάκας, dopovíng δὲ 
ζευγνυμένης δολιχὴ ῥάχις ἵσταται, al δὲ τριγώνοις 
εἰδόμεναι μίσγουσι πόρους Oxra(vyog οἴμου 
elg ἣν ἀγειρομένους κορυφῆς σημηΐον ἄκρης. 
ita autem sacrae mensae imminebat ciborium, ut totam illam 
veluti caelum contegeret, inquit Germanus patriarcha CP: καὶ 


εἷς οὐρανὸν μὲν τὸ ἐπάνωϑεν τῆς ἁγίας τραπέζης ὀρόφιον gina 


. oves. Photius in descript. Novae ecclesiae: καὶ αὐτὸς ὁ κὦ- 


ψοειδὴς xal τῇ θείᾳ τραπέζῃ ἐπικείμενος σὺν τοῖς ὑπερείδουσι evu- 
λίσκοις xal ὑπορόφοις ὄροφος. neque aliter describitur ciborium 
ἃ Paulino l. 2 epigr. 2: 
divinum veneranda tegunt altaria foedus 

compositisque sacra cum cruce martyribus. 
ubi alludit ad arcam testamenti, cuius adinstar ciborium adizve- 
nere Christiani, ut quemadmodum divinas tabulas et veteris legis 
foedera includebat et operiebat arca, ita novae legis sacraments 
ac mysteria illud contegeret et includeret; quod et observatur ἃ 
Germano patriarcha CP, ubi de ciborio: ὄσει δὲ καὶ κατὰ τὴν κι- 
βωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου, ἐν 4j λέγεται ἅγια ἁγίων, καὶ ἁγίασμα 
αὐτοῦ, ἐν 1 προσέταξεν ὁ ϑεὸς γενέσθαι δύο χερουβὶμ ἑκατέρωϑεν 
τορνευτά. atque inde ciboria supra eltaria posita legimus. Aaa— 
stasius in S. Symmacho PP: ui; et super altare ciburium ar. 
teum fecit, pensant. libras 190. in Leone 11 p. 182: fecit- -— 
super altare maius ciborium ex argento purissimo, pens. libra —2 
219. infra: ubi et obtulit ciborium super altare cum columni— 
suis. jbidem: ciborium vero quod. exinde abstulit, posuit supe—? 
altare. Chronicon S. Trudonis l. 1: altare — auro argentoque 
imaginatum, cum ciborio desuper. Leo Ost. 1 20: super altar—7 
autem, S. Benedicti argenteum ciborium posuit, illudque auro eme 
emaltis simul exornans. denique Flodoardus Hist. Rem. 4 198 
ciborium quoque super altare S. Mariae argento aggressus ess— 
operire. cum igitur ciborium totum altare operiret eique quos 
dammodo immineret, ideo καλύπερας vocabulo donatur Sophiassse 
num a Silentiario part. 2 v. 844, ubi de velis agit, quae ad quatsilil 
tuor ciborii latera appendebantur; 

τέτρασι δ᾽ ἀργυρέαις ἐπὶ πλευρῇσι καλύπτρας 

ὀρϑοτενεῖς πετάσαντες etc. 
certe ἃ Theodoro Studita ciborium aedis S. Ioannis Baptistae*s 
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seu sphaerem ad ornatum tantum, seu caeli figuram repraesen- 
tare per sphaeram voluerit Iustinianus: nam caelum per ipsum 
bema, τὸν οὐρανὸν μὲν did τοῦ [1900 βήματος, designari, et τὸ 
ϑυσιαστήριον ὡς ἄλλον οὐρανόν nos habere, ait Symeon 'T'hessa- 
lonicensis lib. de templo. unde Chrysostomus Homil. 8 ad Ephes. 
soribit, cum vela bematis diducuntur et aperiuntur, tuno caelum 
i quodammodo aperiri: ὅταν ἔδῃς ἀνελκόμενα zd. ἀμφίθυρα, 
τότε νόμισον διασεέλλεσϑαι τὸν οὐρανὸν ἄνωθεν καὶ κατιέναι τοὺς 
ἀγγέλους. 

61. Addit deinde Silentiarius supra polum stetisse crucem, 
quod idem est ac supra ephaeram aut malum: ὦ 

ὕψόθι δ᾽ αὐτοῦ 
σταυρὸς ὑπερτέλλων ἀναφαίνεται. 
cruces ciboriis superimpositas vel Christum ín cruce pendentem 
repraesentari solitum, constat ex iis quae a Nicolao r PP tradun- 
tur epist. 2: quid fidei nostrae contradicit, quod in centro came- 
rae, super altare, eius figuram, quod verbum caro factum est, 
animae nostrae affectando desiderant. ubi vox affectando idem 
est quod adorando: expressit quippe verbum σχετιχῶς, seuaffe- — 
etivam sacrarum imaginum adorationem, uti loquitur Anastasius 
bibliothecarius in Hist. Eccles.; quam σχετικὴν appellari a Grae- 
cis scriptoribus in notis ad Alexiadem pluribus probavimus, quaee- 
que in sententiis SS. patrum de Adorat. Imag. sic definitur: ἔστι 
δὲ καὶ σχετικὴ καὶ ἀσπαστικὴ προσκύνησις ἐκ φιλικῆς διαϑέσεως 
καὶ εὐγνώμονος οἰκείωσιν καὶ εὔνοιαν ἠγαπημένοις ἐπαγγελλομένη. 
per vocem autem desiderant videtur innuere sanctus pontifex Chri- 
stianos et fideles, dum Iesum intuentur in cruce pendentem super 
altare in ciborio, sacratissimum illius corpus, quod in eo et sub 
cruce asservatur, expetere, etaffectuosis desideriis illius perce- 
ptionem exoptare. verbum enim desiderare hac ut plurimum 
notione usurpant sancti patres, ubi de sacrosanctis sacramentis 
80 praesertim de eucharistiae sacramento agunt, ut Tertullianus 
ad uxorem 2 4 et 6, S. Ambrosius de Fratre suo et de Sacra- 
ment. l. 4, S. Eligius Homil. 8, et S. Zeno Veron. invitat. 8 ad 
Fontem. unde in Gloss. Lat. Gr. desiderata exponitur λειτουργία, 
τελετή, id est sacrosanctum missae officium, in quo corpus Chri- 
sti et divinae eucharistiae sacramentum conficitur, uti pridem ob- 
servarunt Ios. Scaliger in Epistolis p. 195, Casaubonus Exercit. 
16 ad Annal. Baron. c. 45, Lacerda in Advers. c. 136 n. 15, et 
ali. centrum denique apud Nioolaum nihil aliud est quam con- 
chae altaris pars superior, quae in conchae similitudinem curva- 
tur ac sinuatur, et quam stellis ooruscantem, veluti caelum re- 
praesentantem, describit Paulinus Nat. 10: 
est etiam interiore sinu maioris ἐπ aulae 


illa sacerdotibus pervia sint, gradum referenti liceat cum ipeo 
Bilentiario part. 2 v. 888 in haec verba prorumpere : 
πῇ φέρομαι; πῇ μῦϑος ἰὼν ἀχάλινος κὁ ὁδεύει; 
ἴσχεο ἐῥρ᾿μήεσσα μεμυκότι χείλεϊ φωνή " 
μηδ᾽ ἔτι γυμνώσειας ἃ μὴ ϑέμις 6 ὄμμασι λαᾶν. 
μυστιπόλοι δ᾽ ὑπὸ χερσὶν o. ὅσοις : τόδε 
Σιδονίης Φοίνικι βεβαμμένον ἄνϑεὶ 
φᾶρος ἐφαπλώσαντες ἐρέψατε νῶτα 
τέτρασι δ᾽ ἀργυρέῃσιν ἐπὶ πλευρῇσι 
ὀρϑόϑεν. εἰσπετάσαντες, ἀπείρονι δι 
χρυσὸν ἅλις, etc. 
solis, inquam, sacerdotibus patent et altari 
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composuitque solum devotus carmine claro, 
erexit regias undique máirificas. 
ita apud Anastasium in Honorio PP: investivit regiae ianuas in 
ingressu. ecclesiae maiores, quae appellantur medianae, ex ar- 
gento. in Conone: qui missi fuerant de exercitu ad custodienda 
regias basilicae, clausas observabant. | in Leone τε regiae maio- 
res p. 131, 188, 134, 143. 

81. Tandem pervenimus ad tertiam eamque ultimam sa- 
crae aedis partem, in qua πολύγλωσσος ὅμιλος, ut loquitur Si- 
lentiarius, seu fidelium turba ex variis gentibus linguisque con- 
flata consistebat. de illius propria appellatione vix inter se oon- 
sentiunt scriptores: Allatius enim narthecis nomine donari con? 

tendit, cujus hac in re sententiam supra accurato satis examine 
discussimus. alii πρόναον appellatam volunt, ut quae ante yaóy 
seu chorum ingredientibus occurrat; atque id videtur innuere 
Codinus de Off. c. 17 : ἐχτὸς τῶν ἐραίων λεγομένων πυλῶν, ἤτοι 
dv προνάῳ. nam etsi Goarus haec verba de vestibulo vel πδι- 
thece capienda censeat, longe tamen errant, inquit idem Alla- 
tius, Goarum indicans, qui pronaos porticus esse volunt, neo 
obstat Balsamon in can. JÀ Synod. Trullanae ubi ait πάντα τόπον 
τῷ κυρίῳ ἀνατεϑειμένον κυριακὸν λέγεσϑαι, κἂν μὴ ἐκκλησία 
ἐστίν, ἀλλὰ mQovaog τυχὸν ἢ ἕτερόν τι ἱερόν, quippe, ut infert 
idem Allatius, ecclesiae vocabulo vaog proprie intelligitur. eo- 
demque sensu percipiendum esse censet alium Balsamonis locum 
ad can. 2 Dionysii Alexaudr., in quo πρόναον a proaulio distin- 
guit, esseque scribit τόπον δευτέρας μετανοίας, τὸν τῶν dxood- 
μένων λὲγ μενον. neque tamen plana illa fit ex iis locis Allati 
P 592 sententia: quippe cum ex eodem scriptore ad can. 14 concilii 
Nicaeni, et in Epist. Gregorii Nysseni ad Letoium, ἔξωϑεν τοῦ 
ναοῦ stetisse audientes dicantur, ubi alii ἔξω τῆς ἐκκλησίας ht- 
bent, in nao vero seu choro solos clericos et extra naum fidele 
constitisse diserte Silentiarius prodat, non plane video quomodo 
ναῦς sit illa pars tertia aedis sacrae. deinde Balsamon ait προ- 
νάους eorum fuisse quibus non licebat ἐκκλησιάξειν seu eccle- 
siam ingredi, ut audientibus; quod intelligendum est de tem- 
pore quo sacra peragebantur mysteria: nam ante evangelium ec- 
clesiam ingrediebantur ad sacras scripturas et homilias audien- 
das; unde ἀκροώμενοι dicti: post evangelium autem ex ea exce- 
debant et in narthece consistebant, dum sacra conficiebantur my- 
steria, τῶν φρικτῶν ἐκτελουμένων μυστηρίων, ut habet Symeon 
Thessal. libro contra haereses. proinde incertum relinquitur an 
apud Nicetam in Man. l. 2 εἴσοδος τοῦ προνάου sit ipse aedis sa- 
crae an vero vestibuli ingressus. quod enim Balsamon προνάους 
ἃ proauliis distinguit, fieri potest ut προαυλίων voce intellexerit 
areus, quae ante aedes sacras prostant: certe constat olim προ- 
νάους eiusinodi atria appellata; qua notione pronaon matris deum 


158 BANDURII 


scriptionem adornarunt: nam Petrus Gyllins: vir de re literesie 
optime meritus huic labori maxima oum laude incubuit; et pau- 
els ante annis doctissimus Ducangius uberrimis ae eruditissimis 
oommentariis Pauli Silentiarii B. Sophiae illustra- 
vit; qui sane postremus soriptor ita hano rem tractavit ut vix ali- 
quid novi ac inobservati illis addere quispiam possit. *) hinc 
porro factum est ut breves admodum commentarios in desori- 
ptionem aedis Sophianae concinnaverimus, et in hisoe ea tantum 
moneamus quae vel necessaria esse duximus ad illustraadum 
soriptoris nostri sensum, vel minus ab aliis observata fuisse ar- 
bitramur. verum cum neque ea quae de variis partibus aedis 
Sophianae ab Anonymo nostro dicuntur, neque ea quae a nobis 
ibi observata sunt, absque subsidio tabularum quae ipsam aedem 
repreesentant percipi possint, maxime oum tabellae illae quas 

fert Ducangius minus aceuratae censeantur viris doctis, ideo 
Lio quinque tabellas ἃ Grelotio delineatas proponere placuit, quas 
quidem aocuratissimas esse asserunt viri eruditi et architeotonioae 
artis periti, qui aedem Sophianam diu ipsi oculis lati 
sunt. et prima quidem tabella ichnographiam aedis 8. 
exhibet, secunda prospectum exteriorem septentrionalem et oo- 
ciduum, tertia prospectum exteriorem meridionalem. — quarta 
autem tabella prospectum interiorem eiusdem aedis versus altare 
repraesentat. quinta denique prospectum alterum interiorem 
ipsius aedis, altari adversum, ac ostia versus exhibet. hisce 
autem tabellis apponere visum est earundem explicationem ab 
eodem Grelotio Gallico idiomate ooncinnatam: nam ne eius 
verba Latina facerem amici monuere. 


P 746 EXPLICATION DES RENVOIS QUI SONT AU PLAN 
DE SAINTE SOPHIE. 


"R Le milieu de l'église de Sainte Sophie couvert d'un grand 
dóme, qui est à ce que l'on dit de pierre ponce. Ce dóme a 
dix-huit toises de diametre. 

A C'est l'endroit oi, estoit autrefois le seul autel de cette église. 

B Le mehrabe des Turcs, c'est comme leur autel, vers lequel tous 
les Mahometans se tournent pour faire leur priére; id est fait 
de mesme qu'une niche dans laquelle on met l'JMlcoran.  I£ 
regarde (a Mesque oi, est le tombeau de Mahomet, vers qu& 
toutes les 7Mosquées sont tournées. , 


*) Recentiorum adde Gibbonem (cap. 40), Fossalem (storia dell" 
architettura t. 2 p. 121), Alphonsum de la Martine (i Orient-— 
t. 4). 
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P 747 


lonnes qui en estoient autrefois eeparées, et qui y sont main- 
tenant contiguas par le moyen de cette magonnerie repreeentés 
par ces petite points, 

L C'est le grand vestibule dans lequel om entre par eeize portes; 
4l en a neuf à son orient, cing au couchant, une au eepten- 
£rion, et l'autre au midi. 


M Son: les quatre Minarets ou clochers. 


N Le portique ou premier vestibule; c'est oa que l'on appelloü 
anciennement le Narthex. 

O C'est une grande tour quarrée, qui eervoit autrefois de olocher 
à Sainte Sophie. 

P Ces degrez sont pour descendre aux robinets par οἷς sort l'eau 
de la grande cisterne da cette église. — Tout le deseua de ce 
temple est quarrá et rempli des eaux qui découlent du dessus 
de son ioit. C'est ce qui a fait croire à quelques gens que 
Pon pouvoit aller en bateau depuis Sainte Sophie jusques à 
ja mer par des canaux soüterraine. 

Ὁ Ce sont toutes les portes extérieures de ce temple. 

R Fontaines οἱ les Turcs ec lavent avant que d'entrer ἃ faire le 


priére. 

8 C'est lo prostyle, la cour, ous le cloftre de quelques offciere de 
la .Mosquée. 

T Leurs cellules ow chambres. 

V C'est un. grand bassin dans lequel lesdits officiers lavent leurs 
Jinges et habits. 

X. C'est un petit temple qui servoit autrefois de sacristie à Sainte 
Sophie; il est assez semblable à la sacristie de Saint Pierre 
ou. ἃ Saint Estienne le Rond de Rome. 41] sert maintenant 
de grenier oi l'on. garde la paille et le foin des chevaux du 
grand serrail, qui en est tout proche. 


Aprés avoir suffisamment expliqué le dóme qui fait le milieu 
de la croix que forme l'église de sainte Sophie, je dirai oe qui 
se trouve autour. La partie orientale de cette croix est un grend 
demi-cercle couvert de son demi-dóme fait en cul de four. Au- 
tour de ce grand demi-cercle qui est pris de la largeur du grand 
dóme, il y en a trois autres petits qui sont pareillement couverts 
de leurs coquilles ou demi-coupoles, deux desquels sont à droit 
et à gauche, et au milieu le plus reculé de tous. C'est dans ce 
troisiéme demi-cercle qu'étoit autrefois le Sancta Sanctorum que 
jexpliqueray ci-aprés. La partie occidentale de cette croix est 
de méme que l'orientale, formée d'un grand demi-cercle, cou- 
vert de son demi-dóme, et cótoyé de trois autres petits, avec 
seulement cette exception que celui du milieu, ou sont les trois 
"randes portes de ce temple, n'est pas fini en demi-cercle oomme 


peur; de la méme grandeur et du méme marbre granite; maís 
uatre autres qui se voient de chaque oóté de l'édlise extre. 
js deux gros piliers du grand dóme, sont de beaucoup besnooup pius 
hates et plus grosses, quoiqu'elles soient de la méme 
et tout d'upe piéce. Ces quatre eolonnes en supportent six au- 
tres qui sont au premier Gynaitilion ou galeries femmes , οἱ 
qui sou'iennent le second, tant à l'aile droite qu'à l'aile gauthe 
de l'église, comme on verra dans la planche du dedans de ce 
temple. De cette maniére toutes les colonnes qui sont dans le 
bas de sainte Sophie, ne montent qu'au nombre de quarante, 
vingt de chaque cóté. — Ces quarante colonnes inférieures en sou- 
tiennent soixante autres qui sont dans le Gynaitibion ou galeries 
d'en hant; tellement que toutes les colonnes de sainte 
tent en heut qu'en bas, ne sont quo oent dans tout [e eorpe de 
l'église, aveo quatre moyennes et trois petites qui sont esSUs 
des portes, qui font cent et sept colonnes en toute sainte Sophie. 
"Toutes ces colonnes sont assez bien tournées, mais leurs cha- 
piteaux ne correspondent pas à la beauté de leur tour. Jl est 
difficile de dire de quel ordre ils sont, si oe n'est qu'on leur 
veuille donner le nom de Grec gothisé. 

Il ne reste plus maintenant pour l'explication deli intérieur 
de ce plan, qu'à dire quelque chose du lieu oü étoit autrefois le 
Sancta Sanctorum, qui étoit renfermé dans l'espace marqué des 
renvois ana et B. Les Grecs qui ne disent jamais qu'une messe 
par jour dans une église, n'avoient dans celle de sainte Sophie, 
aussi bien que dans les autres, qu'un seul autel, qui étoit à 
l'endroit que vous verrez marqué dans le plan du renvoi A. Cetté 
coutume s'est observée long-temps dans l'église Latine, aussi 
bien que dans la Grecque; mais depuis que le nombre des 
Chrétiens s'est extrémement augmenté, la necessité d'avoir 
beaucoup de prétres, a fait venir celle d'avoir beaucoup d'autels 
et beaucoup de sacrifices, pour pouvoir satisfaire à la devotion 
d'un grand nombre de personnes qui ne pouvoient pas assister à 
la seule liturgie qui se faisoit dans l'église. Cet autel s'appelle 
des Grecs d'aujourd'hui ἅγιον βῆμα, il est renfermé dans un 
espace qu'ils appellent τέμπλος, et que les Latins appellent 
Sancta Sanctorum. | Ce lieu est toujours le plus oriental de lé- 
glise, terminé d'un cóté en demi-cercle couvert d'un demi-dóme 
ou cul de four, et de l'autre d'une clóture que les Grecs appel- 
lent εἰκονοστάσιον. Cette clóture est foite de bois, travaillé et 
enrichi de quantité de figures; elle est ouverte de trois portes, 
Pune desquelles est au milieu, qui est la plus grande, et deux 
autres à coté. La porte du milieu sert seulement δι prétre pour 
entrer et sortir durant le sacrifice, celle de la moin droite sert 


pour appuyer le demi-dóme oriental qu'il fit rebàtir, parcequ'il 
étoit tombé par un tremblement de terre, et qu'il avoit écrasé 
par sa chute le Sancta Sanctorum qui étoit souslui, Ces arbou- 
taus sont continus au mur, et marqués des quatre renvois c. 
Aux deux extrémités de cette partie orientale sont placés aux 
lettres M deux minarets ou tourelles, desquelles celle qui est au 
midi est la plus grossiére et la plus basse des quatre qui sont aux 
quatre coins de sainte Sophie, parce qu'elle fut faite à la háte 
sitót que Mahomet 11 eut changé cette église en une mosquée 
seulement en y faisant, comme j'ai dit, la priére qui lui servit 
de dédicace; tellement que ce minaret ou clocher Turc est le 
premier qui ait été báti à Constantiuople. 

La partie septentrionale et la méridionale de sainte Sophie 
me sont pas beaucoup différentes; elles ont l'une et l'autre cinq 
escaliers, douze fenétres et deux portes. Des cinq escaliers, il 
y en a deux grands qui montent jusqu'au heut de l'église, et qui 
servoient non seulement aux femmes pour aller dans le Gyna3ti- 
kion supérieur, mais qui avoient encore été faits pour appuyer 





Ὁ Sont les Ῥγοπιίὸγθε galeriés longues et piue larges ds 
que celles de l'église, toutes. encrodtées da marbre, δὲ leure 
voltes faites an aréta de poisson sont aussi enrichies de beller 

Klles sont ornéee de soixante colonnes de marbre 


NIOBGIQUOS. 
granite d' Egypte, et s'appuyent sur quarante autres colonnes 






, bien de méme grain, lesquelles soutiennent 
ao lue platea int le Maiménd da ota giis 
d Ewoalier par ois les prétres et diacres Gynaiti- 
δίοπε ou appartement dee femmes pour y 


E C'est le vestibule supérieur, aus bou! duquel (à une fánétre qui 
regarde le couchant) est cette belle pierre transparenie que 
plusieurs voyageurs on£ pris pour une onyx, pierre pré- 
cieuse; mais ce n'est autre chose qu'un marbre fort clair 
qué se troupe asses commiunément en, Perse. 

F C'est. l'entrée septentrionale du grand vestibule inférieur; elles 
ne s'ouvrent qu'aux grandes fétes, et durant le Ftamasan. 
Les murailes de ce vestibule sont comme cellea de l'église... 
loutes encroütées de marbre de plusieurs couleurs, au-dessus 
de quoi se voient encore quelques figures en mosaique qui re- 
présentent je sauveur. du. monde, Notre-Dame, 8. Jem 

Δ᾽ Baptiste, e& autres, aec plusieurs croix δὲ fleure diverse- 
ment lacées. Sa voüte est faite comme toutes. celles da 
temple en aréte de poisson, et revetue de rosaique. 

G Le premier vestibule ou Narthex oi se tenoient autrefois les 
catechuménes et pénitens; il n'a aucun ornement. dut 
deux bouts de ce vestibule sont deux portes pour monter à 
deux minarets. 11 n/a que deux entrées principales pour hi 
peuple, et une petite au, milieu par oit paesent les officiere d 


la mosq 

H Cette tour étoit autrefois le clocher, mais à présen£ ells &i 
in 

] C'est l'entrée par οὗ on descend à la cíterne qui est dessous 
l'église. 


K Porte occidentale par οὗ l'on entre dans le premier vestibule. — . 

L Chaíne que les Turcs mettent à toutes les portes des lieus {Ὁ 
demandent quelque respect, tels que sont les enclos, λαγῶ 
et autres endroits qui sont autour des mosquées, ei co dfe 
que les chevaux, mulets, et autres semblables animaux n 
approchent point, ou ne les salissent point par leur ordurt, 
eL que les hommes étant obligés de se baisser pour passer ΟΝ 
chaines, se souyiennent de la révérence et du respect ge 
doivent aux temples du Seigneur. 

M Ces quatre tourelles sont les minarets oi les Miuezina moniti 
tous les Jours, cinq ou s&x fois les vendredis, qui sont les d- 
manches des Turcs, et sept fois par Jour durant leur Κα’ ὁ 
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fenétres, dont i] y en ἃ une de bouohée: i) est ἃ οὐϊέ da deux 
petites coupoles ou lanternes, qui ont entre elles une grande 
fenétre, demi-ronde partagée en air, étant coupée d'un grend| 
travers qui s'appuye sur deux petites colonnes, et qui en soaü- 
tient deux autres. Ces deux petites Janternes ont été mises em 
oet endroit pour servir d'ornement; car elles n'ont aucune ouver- 
ture en s le temple ni en dedans d'elles-mémes, puiss 
qu'elles ne sont pas oreuses, Entre oes petites coupoles et les 
᾿ arboutans, il y a deux autres demi-dómes, un de 
obté, Tis étoient autrefois ouverts de six fenétres chaoun; mais 
on a été obligé d'en boucher quelques-unes à ceuse des tremble- 
mens qui ébranlent quelquefois oe temple, aussi-bien que toute 
la ville. Ces deux demi-dómes qui sont à ]a partie occidentale, 
P 755 aveo.les deux autres semblables qui sont vers l'orient, oouvrent 
les quatre demi-cercles du choeur et de l'entrée de sainte Sophie, 
qui sont marquez dans le plan des renvois H. 

On voit plus bas que ces trois demi-dómes un grand corri- 
dor ou gallerie éclairé en dehors de neuf grandes fenétres, cha- 
cune desquelles est ooupée d'un travers, et partie de deux petits 
piliers quarrez, le tout de marbre, c'est le vestibule gaperieu ( 
qui en a autant sous Jui. Π est marqué par 1a lettre E, et est 
eppuyé de six arboutans, dans ]e milieu desquels ae voit ume 
tour quarrée marquée H, elle n'a pas cinquante toises de hauteur, 
et servoit pourtant de clocher à l'église de sainte Sophie; de cette 
facon il ne pouvoit pas y avoir dedans beaucoup de cloches, ni 
de bien grosses. Au dessous de ces arboutans, et derriere c 
clocher, est le petit vestibule ou JVarzhex marqué G, et tout 
proche au renvoi I, est une grande porte par oü l'on descend 
aux robinets de la citerne, qui est sous l'église de seinte Sophie | 
Les arbres voisins qui paroissent, sont du prostyle ou de 18 petit? ' 
cour des officiers de ce temple, dont on voit les petites chambres 
aux renvois O. 

Aux quatre coins de tout cet édifice, sont plaoez quatre 
Minarets ou tourelles d'une architecture assez délicate, excepté 
celui qui est derriere la mosquée, dont on ne voit dans ce det- 
sein que la pointe proche du renvoi A. Ils sont marquez de 
lettres M, et n'ont qu'une gallerie qui est aussi élevée quel 
fenétres du grand dóme; mais ils portent leurs pointes plus hart 
quelasienne. Autour des deux Minarets qui sont vers l'ooci 
de ce temple, il y a ses trois entrées principales qui sont mar 
quées dans le plan par les lettres Q, et dans la derniere plandbe 
que j'explique, par le seul renvoi K, parce que dans oe desss? | 

| 


il ne s'en voit qu'une; elle est couverte d'un petit dóme, à dé 
duquel il y a une petite pierre taillée en degrez; cette pierre ser! 
pour aider à descendre et monter à ceux qui viennent à cheval à 
la mosquée. Α l'orient de ce Minaret il y ἃ une entrée du 


J'enétres | les. noms des. huit. grands prophétes de la ἰοὲ 
Turque. 

Ῥ Cette ouverture est celle de la grande cíterne qui est sous cett 
église, d'oi, l'on tire de l'eau pour donner à boire aus 
bons Musulmans, qui Wéchauffent souvent pendant jr 


Le pavé de ce temple est tout de marére, travaillé en dien 
compartimens, et couvert d'une petite natte «t de plasies 
grands tapis de Turquie qui sont par dessus. 


DESCRIPTION DU DEDANS DE SAINTE SOPHIE. 


Aprés avoir donné le plan, l'élevetion et les dehors de l'é- 
glise de sainte Sophie, je ferai maintenant voir sans crainte à mes 
lecteurs le dedans de ce fameux temple. on le découvre pres 

P 760 que tout entier des l'entrée des trois portes du milieu; au 
en voit-on la principale partie que je représente ici, et que je 
décrirei en peu de mots, en ayant déja dit quelque chose dams 
l'explication du plan. ΠῚ 

Yl n'y avoit autrefois qu'un autel dans cette église, et 
tenent il n'y en a plus: il étoit placé au lieu du renvoi A, 
avoit un peu. plus bas une séparation de bois doré et 
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Fabricius et fusius a nobis demonstratur in notis /fcroas. 1 95 εἴ 
2 236. 

6. Ἐξαήμερον ἢ κοσμουργία, Hexazmeron sive de mendi 
Opificio. hoc carmen, quod sane ceteris praestat operibus Pisi- 
dae, edidit omnium primus Fridericus Morellius Friderioi filius, 
typographus regits, una cum senariis de vanitate vitae aliisque 
fragmentis Gr. Lat. Lutetie 1584, 4, eiusque cure et diligentia 
factum est statim ut Pisidae nomen iam ἃ multis saeculis obi 
vioni traditum coeperit reviviscere ac per ora virum φιλελλήνων 
Yolitere, δὲ quod mirere, Hieronymus Brunellus S. L paucis 
post annis idem opus Hexaemeri sub Cyrilli Alexendrini nomine 
typis vulgavit, una cum Nazianzeni quibusdam carminibus, et 
hymnis Synesii, Graece tantum hoc titulo, τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸρ 
ἡμῶν Κυρίλλου πατριάρχου ᾿Αλεξανδρείας περὶ ζώων ἰδιότητος 
καὶ φυτῶν, διὰ στίχων ἰαμβικῶν, Romae apud Franciscum: Zon- 
nettum 1590, 8. verum an recte esset Cyrillo attributus liber, 
videtur dubitasse idem Brunellus: ita enim eit ἐπ᾿ Praef. porma 
dambicuri de plantarum , et animalium proprietatibus adiecimas; 
quod a D. Consalvo Ponce de Leons, viro non minus eruditipis 


stravit Matthaeus Raderus in Praef. ad hoc ipsum chroniws, 
quod Alexandrinum inscripsit atque edidit, ex ipso Suida sas 
aperte evincens Hexaémeron Pisidae esse opus a ceteris disis- 4 
ctum. sed et Raderus ipse de Pisidae scriptis loquens alucinaié 
est: nam primum ex ms cod. A. bibliothecae Augustanae, ia qu? 








πῶς τῷ παρ᾽ αὐτῶν δυσσεβῶς τιμωμένῳ 
τιμὴν ὁμοῦ νέμουσι καὶ τιμωρίαν; 

80 καὶ τῆς μὲν οὐ μετέσχε προσχυνούμενος, 
τῇ δὲ προσαλγεῖ πυκνὰ μαστιγούμενος. 
ὕδωρ δὲ καὶ πῦρ, τὰς ἐναντίας φύσεις, 

ΗΝ Po. 


i» 
35 οἷς P. . e, eode Putdends) 


dioenen non morena se, δὲ aalbi deeumacriu et tamen. loco ; 
(10) si preces ex imo sursum evolant, da. nostrae orgasis 
fubae sonum, et scutum eloquentiae. fac nos recta ad scopum mevere 
bella adversus impios barbaros se obiecit, quibus res creatas super 
τῷ δὶ creari, adorare lex ext; quibus prop ds cct adhaeret flam a£ 
emper veris adicere ας apud Ros dtnlte aber beer] 

Mus ltus inaniter 
ERO EE Et EE E: 
fllius non est particeps, dum colitür, hac vere dels) 
[gio Age aquim veo! e pom cgmrériay maBNN 


τὴν ψυχικὴν μόρφωσιν, ἣν ἔχεις, ὅλοις 


80 προσϑεὶς ἐδείκνυ τῶν ἀρετῶν συνημμένων 


μίαν δι᾽ ὑμῶν τετράμορφον εἰχόνα. 
εἰ Νέστορος γὰρ συλλαλοῦντος ἡδέως 
ἔργοις μελισσῶν ἐξομοιοῖ τὸ στόμα, 


πῶς οὐ πρὸς ἄκρον ἦλϑε ϑαύματος βλέπων 


πό 
78 χρόνου P. 74 ἀνδρείας ed 


(60) ea est sermonum vis, ut facile percui 
libet natoras, cum vero tentant ad te iter « 
retardantur timore; et cum saepius te pinx: 
qu accurate ingentes, Homerus, quem 
enim sermonis dilatat venas, mentisque iuv 
et irrigans nutrit, (70) et perstat piene 
natas et simul nutritas virtutes duplici serm 
mecemitate: non enim attigit, quod este 
prudentiae, (75) cognatisque virtu 
tuam beris ánimo imaginem et perfecte, ut ἐ 
tam multis fabulosis sermonibus, et illa spir 
bus (80) proposita, ostendisset ex coniunc 


drifc imsginem. si enim Nestoris « 
bus adslmiat Ünguam, nonne, quod era 








80 malim προθείς. 


ϑεὸν δικαστὴν τῶν ἀδήλων εἰγράσω. 
180 ὅπου δὲ πίστις παρϑένος προσέρχεται, 
λευκὲν ἄνωθεν ἐλπίδα στολίζεται. 
“Ἑορτάσας δὲ τὴν μεγίστην ἡμέραν, 
ἐν f τὸ κοινὸν ἐξανέστη τοῦ γένους 
εἰς ἔνϑεόν τε καὶ νέαν ἀνάπλασιν, 
185 εὐθὺς μετ᾽ αὐτὴν εἰκονίζων Mooéa. 
καταστρατηγεῖς (Φαραὼ τοῦ δευτέρου, 


110 τῶν P “ἴω d 


curarum multit 
gibus ducendi 
teat. regis mhi 
velut ex oppos 
centes esse ma 
ex utrisque un 
bant oportere 
isti omnium se: 
tiae ingenio. 
lius cognovera 
fecisti, (130) 1 
spem adornat. 
mum genus ad 


xtvot τε πυχνῖς τῆν βίαν τοῦ πνεύματος, 

οὕτω χρατήσας τοῦ βίου τοὺς αὐχένας, 

χειμῶνος ὄντος καὶ ταραχῆς πραγμάτων, 
285 φϑάνων ἑκάστην σιμφυρῶν τρικυμίαν 

πῇ μὲν διατέμνεις, πῇ δὲ τὴν βίαν κενοῖς, 

πῇ δὲ πρὸς ὕψος εὐσεβῶς ἀνατρέχων 


227 τις εἀὰ P. 228 ὥρας ed 


80 ἕρπουσα δάκνει καὶ δαπανᾷ τὴν φύσιν, 
καὶ τῶν ἐν αὐτῇ καιρίων καϑάπτεται. 


8 ἐκκοπὴν ed 


195 


210 


ἐψευσμένως φεύγοντες. 


οἱ δὲ βάρβαροι, 


τῆς ἐχλογῆς ἐχεῖνο τὸ στερρὸν νέφος, 

ἐχ τῶν ἀδήλων ἐκπεσόντες αὐλάχων 
215 ἤλαυνον αὐτοὺς τῷ δοκεῖν πεφευγότας. 

αὐτὸς δὲ τούτοις ἀντεπεξάγεις τάχος 


304 ἐξῆγες αὐτούς 7 914 ἐκπέμποντες ed 


erumpentibus ex latebris improviso et p 
tuorum turbaretur ordinum. eum enim 


195) de more in spem 4 
e dereetu m m d 
statim illi contra. occurrere taa ia rebar 
quam enim nox ad medium iter veniret , 
vigiania de more cognoveras. et div 
ad pugnam tuos eduxisti, (205 
sol, quem venerantur, 
manum ex tuo exercitu, e 
quem bonis conilis ($10) vix enim 

timorem 


ostentant 
Wi, p lectorum militum nube e 
"ont aggressi qui simulaverant fugam. 


depascitur. serva, o Christe, regis liberos a tali invidiae maleficio. de- 
fende ipsos pacis umbraculo memoria servantes patris mandata , (460) me- 
moria perenni; eoque sane maxime, quod hoc jpsum epetit rerum nece- 
sitas. 


80. à ποντογείτων Ἴστρος ἴσχυσε μόλις 
ὡς ῥευστὸν ἀντίφραγμα καὶ τεῖχος νέον. 
τεῖχος γὰρ αὐτοῖς ἀντέβη τὰ χύματα 
καὶ φραγμὸς ἑστὼς εἰς ἀείδρομον φέσιν. 
τέως μὲν οὖν τὸ ῥεῖθρον ἀγράφῳ κρίσει 
85 τούτους μεσάζον τοὺς ὅρυυς ἐπήξατο" 
ὕσην δὲ λοιπὸν ἡ πολιτεία βλάβην 


31 ὑποςρέφοντας 80 παντογείτων PV cum ed 


paucos, quos inter certamina, ut ross, sermones 
tibi satori sapientium sermonum hosce offerre non 

longa post nos oblitteret aetas (15) nostrarum reru 
jamiam qui tanquam viles apospades a Turcis avulsi 
mostras nobilissimas regiones stabant adpositi veluti 
ctus edebant, inter domesticas plantas subautriente 
autem penitus infixa surculorum radix finitimam terr: 
multorum barbarorum pullulaséet, ($5) non erat tol 
sed veluti in terram illapsae faces, flamma illius gent 
venustatem depascebat. verum cohibere tantam ferit 
minus Ister vix potuit, tanquam debile vallum et mur 
contra ipsos erant aquae, et vallum in labili consisten. 
ipsum flumen non scripta sententia (35) quos divide 
quantum tum denique respublica detrimenti ex íniquit 





(540) te decet istum, cui pro donis nuptialibus nuper dedisti cladem barba- 
Forum. 


τὸν νοῦν, ἐπ᾽ αὐτῶν νήχομαι τῶν πραγμάτων. 


996 ὄμβρων codices $31 τὸν ἄλλον P, τῶν ἄλλαν εἰ 
389 λύσῃ cod 


inexplebilitatem prosequor. at φυϊὰ gimus dicam, quae scribam in medic! 
an ex ultimis tuis sumam initium? hinc enim inde conflatur conflicts εἰ 
pugna ex tuis agonibus una simul commixti& — (295) ac mihi quaedam velui 
cietur turba et seditio , ti ex fluentibus imbre adauctis fluviis aeris unda 
remanetimmixta. ita enim educti ex una igine sudorum tuorum flurii 
permixti ($30) subsilientes instant, tanquam ex impete alius post alium sd- 
acti currere, et in abyssos sermonum scribentes trudere, ac si quis forte «X 
ipia magis contento cursu incumbit in alterum , repente (435) mena 
lulciter dividitur, ut ex necessitate demum angustis inhibeat. 
exitus vias, donec tua mens et os tuum fontis iustar pereane solvat testé 
sermonum impedimenta, (240) at nunc audaci et exporrecta impavidas meat 
natare ipsa inter gesta instituo. 








xal τμητικῇ μὲν οὐδαμῶς διαιρέσει 
45 οὐδ᾽ αὖγε τοῖς στύφουσιν ἐχρήσω τόνοις, 
μαλακτικῷ δὲ καὶ λαλοῦντι φαρμάκῳ 
ἔπεισας αὐτοὺς ἐκ μόνης εὐταξίας 
τὸ ϑηριῶδες τοῦτο μὴ νοσεῖν πάϑος, 


yo. μετ᾽ ἄλλον . 2 
80 ἄλλον per ἄλλον P, ἄλλον μετ᾽ ἄλλου ed — 39 τυχης e Vii 


late evertens rempublicam. atqui praemium tibi est paratum, (25) noa fabt- 
losus equus corruptioni non obnoxius. fabula haec enim est et canorae nugt. 
nisi quis forte, ut tu, mentis intendens aciem hoc ita interpretetur , 
semen incorruptibile ease in transfusione generis, (30) altero alterius reit- 
grante naturam. non hoc tibi praemium, neque talem accipis mercedem 
nobls, sed currum adsequeris vitae currentis in viam immortalitaüs. aud: 
iam tandem ingenium populi (35) abreptum a tyranni temuleatia domestióe 
auaueverat membrorum dissensi: 5; et iam prope omnes cives civitas de. 
formatos pariebat, Centauris les i enim et male inter se commisi 
(40) suis vacabant fovendis confusionibus), cum tu medicus accedens, veru 
Gi , atque inordioatas attrectans arterias, micantem intus morbam see 
neglexsti: atnunquam secüonibus amputationibusque, (45) nec item &- 
»tringentibus usus es remediis. sed einollienti eloquii pharmaco persuwee 
*la fecisti, ex bono tantum ordine banc belluinam non nocere infirmitas ; 












IOSEPHI MARIAE QUERCII 
IN GEORGII PISIDAE CARMINA 


MONITA ET ADNOTATIONES. 


Abarum legatum multa iaciantem, et munera sibi ab Iustiniano 
dari solita repetentem inducit, legato superbe loquenti iratum re- 
spondetem lustinum. [18 sane Iustinus locutus est tum cum pri- 
mum ad imperium est evectus, non diffidens se suis viribus posse 
Abares a Romanorum dicione expellere: sed postea ipsum quo- 
que, quamvis invitum foedera iunxisse cum invisis barbaris con- 
stat ex omnibus historiis. 





23. scilicet ad ripas Danubii constitit, ut dictum est supra 
v. 16. 

25. Abares cum primum ad amnem usque pervenissent, 
se eis Istrum non esse transituros iuraverant, ac Romani contra 
se trans Istrum non ituros promiserant. sed nulla fuit fides bar- 
baris; unde tot orta intef utrosque dissidia et bella, Romanis 
autem damna maxima illata. Franciscus Foris Otrokocsi, quem 
in Monito laudavimus, nimius sane est Originum .Hungaric. 
part. 1 c. 6 in defendendis Hunnis, quos ut ab omni invidia libe- 
ret, Romanos foedifragos facit, cum tamen constet nullo iure eos 
in alienam dicionem irrupisse, nec semel iuramenta et foedere 
dolo malo violasse, quod ex iis quae sub Heraclio imp. contige- 
runt clarius elucet. 


recte παντογείτων appellatur Ister sive Danubius, qui 
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Parade H 1 ! 


διπλοκίνδυνος H 1 138. 
διφροστάτης H 1 907. 


οὐκ ἔκπληξιν ἀλλ᾽ ἐχπληξίαν P 9 συνευλογέω P 3 423. 

313. σχέσις P 1 98, 3 198 et 499, A 99. 
ἐκχερσόω H 2 67. σχηματουργίω H 9 139 et 905. 
ἐμφραγή H 9 186. τριπλοκίνδυνος Η 2 97. 
ἐπιπλωτής A 180. φατνιάω H 2 53. 
εὐμετρία A 48. φιλεύδιος Α 198. 
χαλλιεργία H 1 199. φρενόσπορος Α 19. 
χοσμαγωγός A 911. φύρσις A 464. 
κοσμορύστης H 1 70. χριστάδελφος A 518. 
κοσμοφϑόρος H 1 77. χρυσομίμητος H 1 141. 


κτηρόμορφος H 9 51. ψευδόσπορος A 15. 


*) Littera A bellum indicat Avaricum, H Heraciadem, P ex- 
peditionem Persicam. 
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JNicephori epitomen, quam hic tibi damus, candide εἰ ἐπε: 
dite lector, accepimus a R. P. lacobo Sirmondo, qui eam 
Romae ex veteri exemplari descripsit. de auctore porro ipo 
exstat Photii in Bibliotheca perhonorifica mentio, qua et qi- 
tomen istam magnopere commendat, et bac una lucubratione 
iudicat non provocasse modo superiores quamplurimos sed 
longo etiam intervallo superasse. de aliis vero relictis ab eo 
monimentis ne verbo quidem meminit. ex quo dubia vide 
potest communis sententia, quae cum hoc Nicephoro scripte 
rem eiusdem nominis alterum confundit, cuius editum est 
Chronicon Latine olim a multis, Graece etiam a Scaligero 
etenim cum inter Cpolitanos pontifices Photius eodem in Cbr- 
nico numeretur, credi potest non hoc esse ab eo Nicephoro 


αὐτὰ ἐπὶ τῆς πρώτης χειρός, Sume orb ἔσχε τύχης d 
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Niceph, Const. 1 





ὑπέσχετο εἰς ἅπαντα πράσσειν ἑτοιμότατά τε καὶ σπουδαιότατα. 89 
καὶ οἷς ἐβουλεύετο τούτων πέρι συνέπραττόν τε μάλιστα καὶ 
συνήνουν ὃ ἱερομύστης τε καὶ οἱ ἐν τέλει. καὶ ὅτι τάχιστα οἱ 


1 ἀπηνὲς Petavius. 9 ἀνελεῖσθεῦὕ 10 ἐπὶ τέλει P: corr Petavius. 
18 πείθεσθαι ἔχοιτε, αὐτίκα δὲ — ἐκπέμποιτε (πεισθείη -- καϑιστά- 
μένορ), σπείσισθε ; 14 πρεσβευσαμένους Ρ 22 ὁ ir «. P 


cum hostilem mutuo in vos animum ac discordiam susceperitis, quam- 
plurima vobis bella, quod ipsum immane ac detestandum est, comscisce- 
tia. ac tum eudoris et laboris, nt apparet, plurimum capietis, tum cor- 
porum ac pecuniarum innumerabilium iacturam facietis. et u une verbo 
dicam, summa calamitate belli nobis istius exitus conetabit; cuiusmodi 
Án. praesentia intueri potesti imperii 
us sum, atrocissima quaeque vidit ac perpessum est. quamobrem 
reliquum erit ut rerum publicarum vestrarum infelicissimus sit status ac 
deploratissimus. his dictis iusiurandum insuper adiecit, magnopere ste- 
dere se ut Romani ac Persae pacis inter se foedus inirent. ad haec 
imperator ita facturum se pollicetur; sed eorum quae iureiurando con- 
firmata erant fidem aliquam faciendam esse dixit, iisdem illis spoate 
Chosroem assensurum. δὲ Saitus "si mihi" inquit "creditis, legatos 
mecum ea de re ad Chosroem mittetis: nec dubito quin ad meam sea- 
tentiam accedat, ita tamen si et nobiscum foedus societis et in posterum 
pacem firmam ac sinceram custodiatis." 
Heraclius blanda hac oratione delinitus prolixe omnia perfecterum 
se promisit. ita consilio habito, vehementer ea res ac 
megistratibus placuit, eique promovendae opera omnis adhil quere 
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Pi 


τέρα Νιχήτα ἐκ Πινταπόλεως ἐνέγκας Κωνσταντίνῳ τῷ βασιλεῖφο 
Ρωμαίων ζεύγνυσιν" ἣν δὴ καὶ προμνηστευσάμενος ἦν περιόντος 
ἔτι τοῦ αἰτῆς πατρός. 


2 ἐποίησε Petavius. 12 τὴν] τῶν P. xal μετ᾽ ἀλλήϊων 
Petavius, 15 Βάρβαρος P 17 Νικήτα Petavins, omisso 
Σαρβάροον. 80 ἐνέγκει P 


tor excipiens magno in honore habuit, et post Hormisdae mortem ad Per- 
sarum imperium evexit. 

Interim Sarbarus audita Chosrois et Sirois et Cabois et Hormisdae 
morte e Romanorum finibus recedit, ac per literas se apud Heraclium 
excusat: non sponte se quae contra Romanos egerat, sed ex eius a quo 
missus erat voluntate fecisse. orare proinde ut ad eum tuto venire pos- 
set atque in eius servitute et obsequio degere. quodsi fidem imperator 
sibi dare vellet, venturum se aiebat, magnamque opum vim secum ex 
Perside delaturum ad ea instauranda q Romanorum imperio va- 
stasset. dum haec aguntur, Hormisdae filius suorum insidiis opprimitar. 
Barbarus ab imperatore Persarüm regnum impetrat, ea lege ut quidquid 
de Homanorum imperio & Persis occuparetur, integrum redderet. ita 
pace constituta barbarus Aegyptum atque Orientem universum Romanis 
restituit, detractis Persarum praesidiis vivifica ligna ad imperatorem 
mittit. Heraclius Nicetae filium ad patriciatum promovet; eiusdemque filiam 
Nicen Theodosio, quem ex Martina susceperat, matrimonio coniungit. 
Gregoriam porro Nicetae filiam e Pentapoli adductam Constantino Ro- 
manorum imperatori copulat; quam adhac vivo parente illius desponderat. 











συμβουλεύσαντα τὴν τοῦ βασιλέως κατεγγυηϑῆναι ϑυγατέρα. ἐνϑ 
τούτοις οὖν ἀγανακτήσας κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀναιρήσειν ἀπειλῶν, 
τῷ τῆς πόλεως αὐτὸν ὑπάρχῳ ὡς αἰκισομένῳ παραδίδωσι. 


5 Πύρρῳ Petavins: P enim Σεργίφ. 16 ἄϊιους Petavius, 
duorP 20 i? u 


fluminis pontem Byzantium ingressus est. quibus peractis Heraclium 
Caesarem imperatorio diademate coronat. 

Indictione duodecima Sergius Cpolitanus patriarcha moritur; et quia 
Pyrrhum Heraclins amabat, adeo ut fratrem appellaret, fjuod impera- 
toris sororem e sacro fonte susceperat, simul qued eundem Sergii fami- 
liarem fuisse cum eoque vixisse cognorat, in illius locum substi εἰ 
jam Cyrus Alexandrinus antistes Cpolim accitus ab imperatore aliquanto 
antea venerat. hunc enim magnopere criminabatur, quasi Aegyptun 
omnem Saracenis prodidisset. tunc igitur de his criminibus coram fre- 
quenti populi concione disseruit. at Cyrus de his ommibus se ipsum 

urgavit, asserens, si suis consiliis fides habita esset et Saracenis tri- 

uta per mercaturam ac commercium assignata, cum ipsos «quietem δεία- 
ros, tum nihil de his quae imperatori praestari solerent periturum fuisse. 
del os eius criminis auctores accusat, seque frustra de his insi- 
mulari contendit. contra imperator gentilem illum ac dei hostem appel- 
lare, qui adversus Christianos conspirasset, et de imperatoris filia Sa- 
racenorum principi Omaro despondenda consilium dedisset. inter haec 
contra illum exasperatus, et interfecturum se minitans, praefecto urbis 
torquendum ac cruciandum tradidit. 












Ξηβάροις κειμένῃ αὐλίζεται ὑπόσπονδος τῷ ἐγχωρίῳ ἔϑνει γενόμε- 8) 
voc, ὃ δὲ πέμπτος κατὰ τὴν ᾿Ραβεννησίαν πεντάπολιν ἱδρυσάμενος 
ὑπόφορος Ῥωμαίοις ἐγένετο. τούτων ὃ λοιπὸς τρίτος ἀδελφὸς 
ὄνομα ᾿Ἀσπαροὺχ τὸν Ζ4άναπριν καὶ τὸν Ζ]άναστριν ποταμὸν πε- 


15 υἱὸς Βασιανὸς 


bitant, munera cum legatis ad imperatorem mittunt ac pacem postulant; 
juibus imperator assensus est. ita deinceps tam in Oriente quam Ocd- 
Le» altissima pax ac tranquillitas fuit. 

Nunc de Hunnorum, ut vocant, ac Bulgarorum primordiis dicen 
dum est, quoque modo in iis sedibus constituti sunt. δὰ Maeotidem pa- 
ludem iuxta Cophinem fluvium sita est magna Bulgaria, et quae Cotra- 
£orum gens dicitur eiusdem cum illis generis. porro Constantini tem- 
pore, qui in Occidente obiit, Curatus quidam gentium illarum princeps 
ex hac vita discedens quinque filios reliquit, quibus hoc testameato 
praecepit, ne seorsim a se invicem habitarent, quo imperium commmai 
Concordia stabilirent. δὲ illi paternis mandatis neglectis panlo post se- 
juncti sunt, adeo ut suam quisque populi partem abduceret. horum 
primus Basianus ex parentis praecepto patrio in solo in hanc usque diem 
constitit, secundus Cotragus transmisso Tanai horum ex adverso sedes 
posuit. quartus trans Istrum penetrans, in Pannoni juae nunc sub 
Avarorum potestate est, foedere cum habitatoribus inito domicilium col- 
locat. quintus in Ravennatem Pentapolim delatus ac Romanorum vecti- 
Alis facis est. denique tertius Ásparuch nomine Danapein et Desa- 














“Κωνσταντῖνος σύνοδον οἰχουμενικὴν συγχροτεῖ, ἣ τὰς μὲν ngoAa- 
βούσας πέντε ἁγίας οἰκουμενικὰς συνόδους ἐκύρωσε, καὶ τὰ δύο 
B ἐπὶ τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ ϑελήματα καὶ δύο φυσικὰς ἐνεργείας, 


8 διεδέδοτοῦ 4 ἔφυγον 7 τὸν Ἴστρονῦ 93 τοῦ om P. 








regionis asperitate. 

m castra metati sunt. sed et Sclavinorum 

gentem, quae illic in propinquo degebat, in potestatem redigunt, ac 
partem suorum in eo limite qui Avares respiciebat collocant, alios Ro- 
manorum finibus obiiciunt. quibus rebus aucti atque confirmati Thra- 
ciae oppida locaque omnia popnlantur. quare imperator annua pensita- 
ione promissa pacem cum iis facere coactus est. 

Bic igitur, pace ubique per Romanum imperium constituta, Meno- 
fheletarum haeresis, quae iam tum ab Heraclio imperatore coe| 
maiora in dies incrementa capiebat, adeo ut ecclesia catholica schismate 

S80 iviqeretur. quas ob res Constantinus generale concilium indicit, T 
quinque priores oecumenicae synodi comprobatae et duae in Christe 





περιφανεστέρους ἄνδρας δημεύων καὶ ἀφορήτους ποινὰς ἐπιφέρων 2o 
ἀπέκχτεινεν. 

Ζεόντιον δέ τινα πατρίκιον ἐκ τῆς τῶν Ἰσαύρων ὁρμώμενον 
χώρας καὶ στρατηγὸν γενόμενον τοῦ ἀνατολικοῦ καλουμένου στρα- 


9 τὴν nip? ϑϑτῶνΡ  Ἀ1Φ καὶ πολλὰ) ὃς πολλὰ 


integram servasse dixerunt. quodsi Romani eam violare cupiant, deum 
1. 681 de criminis illius. auctoribus iudicaturum. sed lustiniano bellum magis 
eptante, illi foederis tabulas e sublimi vexillo suspensas praeferri ante 
se iubent, atque ita contra Romanos procedunt; quos in fugam conii- 
ciunt. sed et peculiaris ille Sclavorum populus (ita enim vocabatur) 
ad Saracenos deficit, quibuscum Romanos communiter caedebamt. hoc 
itaque modo sese adversus gentem illam imperator gessit. 
lam vero civilibus magistratibus efferos homines ac crudelissimos 
.. 693 praefecit; quorum unus Stephanus fuit spado, genere Persa, fisci prae- 
fectus, qui subiectos sibi omnes. magnis contumeliis afficiebat, adeo ut 
vel Iustiniani matrem audacia illius appeteret, eique verbera, quemad- 
modum pueris elementariis magistri solent, intentaret. idem porro Theo- 
dotum quendam monachum, qui prius in Thraciae finibus ad freti angu- 
stias inclusam ac solitariam vitam duxerat, publici aerarii praefectum 
constitnit, quem logothetam vulgo nuncupant. qui per summam crude- 
litatem non modo a subiectis sibi pecunias exigebat, quos sublatis fuzi- 
bus extentos palearum fumo cruciabat, sed etiam alios illustres viros 
proscribebat ac poenis intolerabilibus necabat. 
Ceterum Leontium quendam patricium, genere Isauricum qui Ories- 
talibus copiis praefüerat, multis rebus praeclare ac cum lande gestis ia- 








τῶν 
χηνῶν ἐξέπεμψεν" ὃς ἐκεῖσε παραγενόμενος τοὺς μὲν ἐν αὐτῇ τῶν 20 
Σαρακηνῶν πολέμῳ ἐτροπώσατο, τὴν δὲ πόλιν Ῥωμαίοις ἀνεσώ- 
σατο, καὶ τἄλλα πάντα τὰ ἐκεῖσε πολίσματα τῆς τοῦ ἔϑνους ἀπαλ- 
λάξας ἐξουσίας καὶ στρατὸν ὁπλίτην πρὸς φυλακὴν ἐν αὐτοῖς ἐγκα- 

C ταλείψας αὐτοῦ διεχείμασεν. ὃ δὲ τῶν Σαρακηνῶν βασιλεὺς 


10 Θεόδοτον7 


eogit, et ad populum clamare "haec est dies quam fecit dominus." po- 
pulus vero lustiniano maledicebat. post haec universi in Hippodromum 
confluunt; moxque ut illuxit, lustinianum ad eos producunt. ceterum 
vociferante plebe ut in imperatorem gladio animadverteretur, Leontius 
pro sua cum eius patre Constantino amicitia vitae pepercit, sed lingua 
ac naso mutilatum in Chersonam urbem deportat, anno eius imperii ex- 
acto decimo. Leontius imperator a populo salntatus est. qui mox Ste- 
phanum eunuchum et Theodosium monachum, ob ea mala quae perpes- 
sus ab iis fuerat, etiam invito imperatore, comprehendit, et pedibus 
alligatos ac per urbem ad Bovis forum attractos igne combussit. haec 
Cpoli per eos dies acciderunt. 
At in Africa Carthago Romani antea imperii civitas a Saracenis 
t. 696 expugnatur. quo audito Leontius Romanas omnes naves instruit, ac 
praefecto Ioanne patricio viro bellicis rebus experto Carthaginem contra 
Saracenos mittit. hic cum eo pervenisset, Saracenis, qui ibidem erant, 
in fugam versis urbem illam Romanae dicioni restituit, ceteraque illis 
Yegionis oppida a barbarorum servitute vindicans, et militare li 
*ciponens, ibidem hiemem traducit. verum Saracenorum princeps, ea re 











ὠμότητι πολλῇ καὶ ϑηριώδει γνώμῃ πρὸς τὸ ὑπήχοον διαχείμενος. 30 
ἂν τούτοις δὲ μεταστέλλεται ἀπὸ Χαζαρίας Θεοδώραν τὴν ἑαυτοῦ 

Ῥ γαμετὴν καὶ Τιβέριον τὸν ἐξ αὐτῆς τεχϑέντα αὐτῷ viór, καὶ στέ- 
gu αὐτοὺς εἰς βασιλέας. μετὰ τοῦτο λύει τὴν πρὸς τοὺς Βουλ- 
γάρους εἰρήνην, καὶ στρατεύματα πλεῖστα διά τε γῆς καὶ ϑαλάσ- 
una cum Leontio comprehensum ferreis compedibus vinctum in carcerem 
coniicit. post haec eqnestre certamen celebrans, alterum ad dextram 
alterum ad sinistram horae spatio abiici adque pedes suos procalkari, 


inde in Cynegio caput ampntari iussit. sub haec Bulgarorum principem 
Terbelin extra Blachernorum moenia stationem habentem omni honore 





pulo vol 
it. Callini 





B μόνα ἐφίστησιν Ἰωάννην διάχονον τῆς μεγάλης ἐκκλησίας καὶ τῶν 90 
δημοσίων πόρων λογιστήν. ὃν λογοθέτην γενικὸν οἶδε καλεῖν ἡ 
σινίϑεια, ἱπάρχοντα ἔμᾳρονά τε xol ἔμπειρον χαϑιστάμενον, 


9 πόϊει ἐπιτρέπει ὡς an διέταττεν cum. Petavio? 15 ἀπὸ 
τῆς ᾿Αεξάνδρου; cf. p. 72 7. τὸν] (. τὴν Petavims. 16 vav- 
πηγησίμοι; ξέλοι; πνκαρισσίνοις P. 


ctm Saracenorum principi comperta forest, nova subimde consilia me- 
lias adversus Romanos expeditionem comparat. ad quwem imperator 
Danielem patricium urbis praefectum e Sinope, ubi uum morabatur, de- 
stinat, per speciem impetrandae pacis, re ipsa autem ut omnem illius 
conua Romanos apparatum exploraret. qui reversus gentem illam cum 
ingenti equitatu classeque maxuma parare Romanorum in fines expedi- 
tionem nuntiat quibus audits imperater omnibus qui in urbe erant, 
qui quidem necessarios sumptus ad triennium haberent, manendi pote- 
statem facit, reliquis, quibus tantum non suppeteret, abire quoquo ve- 
lint permitüt. ipse muros diligentius reficere, machinas ad bellum com- 
parare, necessarias omnes copias in urbe congerere, ceteris quibas 
contra hostium impetus opus erat munire illam atque instruere. interim 
cum iam rumor percrebuisset Saracenorum classem caedendae ad navium 
fabricam cupressinae materiae causa Alexandria in Phoenicen traiicere, 
imperator expedita navigia colligens in ea contractum ex Obsequi 
regione exercitum imponit, et ad Rhodum insulam mittit: eo reliquam 
Romanorum classem convenire iubet. summae deinde rei Ioannem 
"eit magnae ecclesiae diaconum et curatorem publicorum Vectigilium, 
1em generalem logothetam appellare vulgo solent, virum prudentem εἰ 
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